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Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de
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Cette notice doit étre traduite (éventuellement), par le revendeur, dans la langue du pays ou I’équipement est utilis¢.

Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites !

MODE D’EMPLOIET PRE! UTIONS :

La ceinture de maintien au travail est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribu¢ a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par
une personne a la fois). Une ceinture doit étre au préalable ajustée a la taille de ’opérateur, elle doit étre serrée raisonnablement afin de ne pas glisser
sans comprimer 1’abdomen. Respectez les étapes suivantes :

1 2 3
= S|
L9 W
N f -
e .- B

Sur une ceinture, les dés latéraux sont généralement utilisés en maintien ou retenue au travail alors que le point ventral d’une ceinture (lorsqu’il existe)
est utilisé en suspension au travail.

Principales utilisation d’une ceinture :

En maintien (ou extension) au travail : couplée avec un systeme de maintien adapté (longe) EN358, afin d’empécher la chute de I’ utilisateur.

En retenue au travail : couplée avec un systéme de protection adapté EN358, EN354, ... afin d’empécher Iutilisateur d’accéder a une zone de chute.
En suspension : couplée avec un systéme adapté au travail a effectuer, élagage, acces sur corde, EN341, EN567,.... afin de répartir la charge entre la
ceinture et les cuisses.

Lors du travail en maintien ou extension, il y a lieu de vérifier :

- que la fixation de la longe par I’intermédiaire de connecteurs (EN362) et/ou de tendeur de longe (EN358), est convenablement assurée sur les Dés
latéraux de la ceinture.

- que la longueur de la longe apreés réglage, ne permet pas de chute supérieure a 0,5 m.

- que la longe travaille dans des conditions excluant les arétes vives et les structures de faible diamétre ; éventuellement prévoir une gaine de
protection.

Pendant I"utilisation, veillez a vérifier réguliérement toutes les fixations et tous les ¢léments de réglage.

En aucun cas, cette ceinture ne peut étre considérée comme un dispositif antichute.

La lisibilité du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

L’équipement doit étre relié a un point d’ancrage conforme a la norme EN 795 (résistance minimum : R>12kN — EN 795:2012 ou R>10kN — EN
795:1996). Vérifiez que le travail soit effectué de maniére a limiter I’effet pendulaire, le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et
avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute, aucun obstacle ne s’oppose au déroulement normal du systéme antichute (espace libre sous
les pieds de I’utilisateur). Le tirant d’air sous les pieds de I’utilisateur, doit étre au minimum de : voir notice de I’antichute.

Avant et pendant "utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée
et compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de Iutilisateur, en cas de doute contacter votre médecin.

Soyez conscient des dangers qui pourraient réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de l'utilisateur, en cas d’exposition a des
températures extrémes (<-30 ° C ou> 50 ° C), d'exposition prolongée aux éléments (rayons UV, humidité), a des produits chimiques, des contraintes
¢lectriques, en cas de torsion du systéme antichute lors de I'utilisation, ou encore d’arétes vives, de friction ou de coupure, etc.

Vcérifiez avant chaque utilisation I’état de la ceinture : inspection visuelle afin de s’assurer de 1’état des sangles (pas de début de coupure, de brilure et
de rétrécissement inhabituel), de 1’état des coutures (pas de dommage visible), de celui des parties métalliques (pas de déformation ni d’oxydation),
que les connecteurs fonctionnent correctement (ouverture/verrouillage). En cas de déformation ou de doute la ceinture ne doit plus étre réutilisée.
Aprés une chute, le produit ne doit pas étre réutilisé et doit étre identifi¢ « HORS SERVICE » (voir le paragraphe « VERIFICATION »).

11 est interdit de supprimer, de rajouter ou de r 1 un quelconq p de la ceinture.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES : Matiére sangle : polyester et/ou polyamide. Matiére boucles : acier traité, acier inoxydable et/ou aluminium.

COMPATIBILITES D’EMPLOI :

La ceinture doit étre incorporée dans un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (EN363) dans le but d’assurer que I’énergie
développée lors de I"arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais d’antichute (EN361/EN358/EN813) est le seul dispositif de préhension du
corps qu’il soit permis d’utiliser. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme anti-chute dans lequel chaque fonction de sécurité peut interférer
sur une autre fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de chaque composant du systeme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est de 10 ans (dans le respect de I’inspection annuelle par une personne compétente agréée par KRATOS
SAFETY), mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de Iutilisation et/ou des résultats des vérifications annuelles.

Une ceinture doit étre systématiquement vérifiée en cas de doute, de chute, et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne
compétente, mandatée par celui-ci, afin de s assurer de son état et donc de la sécurité de 'utilisateur. La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit)
apres chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est
¢également recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloigner la ceinture de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Nettoyer a I’eau et au savon, essuyer avec un
chiffon sec et le suspendre dans un local aéré afin de laisser sécher naturellement et a distance de tout feu direct ou source de chaleur, de méme pour
les éléments ayant pris I’humidité lors de leur utilisation. Les parties métalliques seront essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de
javel et les détergents sont rigoureusement prohibés. La ceinture doit étre rangée dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage, a I’abri des
rayons du soleil, de la chaleur et des produits chimiques. 3
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This notice must be translated (eventually), by the retailer, into the language of the country of use.

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not use
this equipment beyond its capabilities!

USE AND PRECAUTIONS:

The work positioning belt is a piece of personal protection equipment, it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time).
The safety belt must be adjusted to the right size for the wearer before use; it should be tightened sufficiently to prevent slipping but without constricting
the abdomen. Observe the following steps:
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On a belt the lateral D-rings are normally used for holding or anchoring while working whereas the ventral point of the belt (when there is one) is used
for suspension at the work station.

The main use for a safety belt:

For work restraint (or extension): combined with a suitable EN358 restraint system (lanyard) to prevent the user from falling.

For work positioning: combined with an EN358, EN354, etc. protection system to prevent the user from entering a zone where there is a risk of falling.
In suspension : coupled with a suitable system for the work to be done, pruning, access by rope, EN341, EN567, etc, to spread the load between the
belt and the thighs.

‘When engaged in overhanging work, the following should be checked:

- that the lanyard is fixed correctly to the lateral D-rings on the belt via connectors (EN362) and/or the lanyard tensioner (EN358).

- that the length of the lanyard once adjusted does not allow a drop of more than 0.5 m.

- that the lanyard is working in conditions with no sharp edges and with small-diameter structures; consider providing for protective sheathing.

During use make sure to check all fastenings and adjustment elements regularly.
Under no circumstances may this belt be considered as a fall arrest device.

Product markings should be checked periodically for legibility.

The equipment should be connected to an anchoring point conform to EN 795 (minimum strength: R>12kN - EN795:2012 or R>10kN - EN795:1996).
Check that work can be carried out so as to limit the pendulum effect, the risk and height of a fall. For safety reasons, before each use, make sure that
no obstacle can prevent the device unwinding normally in the event of a fall (free space under the user's feet).

Before and during use, we recommend that you take every precaution necessary for an eventual safe rescue.

This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning!
Certain medical conditions may affect user safety; if in doubt, consult your doctor.

Be aware of the hazards that could reduce the performance of your equipment, and therefore the user's safety, if exposed to extreme temperatures (<
-30°C or > 50°C), prolonged exposure to the elements (UV rays, humidity), chemical agents, electrical constraints, twisting of the fall arrest system
during use, sharp edges, friction or cutting, etc.

Check the state of the belt: visual inspection of the straps (no sign of cuts, burns or abnormal shrinkage), the seams (no visible damage), the metallic
parts (no deformation or rust) and that the connectors are working properly (locking/opening). The belt should not be re-used in the event of
deformation or doubt. After a fall the product must not be reused and withdrawn from use (see section VERIFICATION PROCEDURE).

Do not remove, add or replace any component of the belt.

TECHNICAL CHARACTERISTICS: Belt material: polyester and/or polyamide. Buckle material: heat treated steel, stainless steel and/or aluminium.

SUITABILITY FOR USE:

The belt must be used as part of a fall arrest system as defined in the product data sheet (EN363) to guarantee that the dynamic force exerted on
the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (including EN361/EN358/EN813) is the only body gripping device that may
be used. It may be dangerous to create one's own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Read the
recommendations on using each component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

Service life of the product is 10 years (in accordance with the annual examination by a competent person authorized by KRATOS SAFETY), but this
may increase or decrease depending on how it is used and/or the results of annual checks.

The belt must be checked systematically in case of doubt or after a fall and at least every year by the manufacturer or his authorised representative,
to guarantee its state and thus the safety of the end-user. The product data sheet should be completed (by writing) after each verification; date of
inspection and date of next inspection must be indicated on the data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the belt in its packaging, well away from any cutting surface. Clean it with water and soap, wipe it with a dry rag and hang it up
in a well-ventilated location, to let it dry naturally and away from a naked flame or heat source; follow the same procedure for components that have
become damp during use. The metal parts should be wiped with a cloth impregnated with paraffin oil. Never use bleach or detergents. The belt should
be stored in its packaging in a warm, dry, ventilated place, protected from sunlight, heat and chemicals.
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Diese Hinweise miissen (gegebenenfalls), vom Héndler, in die der Verwendung der Ausriistung entsprechende Landessprache tibersetzt werden.

Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt einzuhalten.
Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fiir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden.

EBRAUCHSANWEISUN ND SICHERHEITSHINWEISE:
Der Gurt zum Halten in Arbeitsposition ist einen personliche Schutzausriistung und gehort einem einzigen Benutzer (er darf jeweils nur von einer
Person verwendet werden). Der Gurt muss zuerst an die GroBe des Bedieners angepasst und verniinftig festgezogen werden, um nicht zu rutschen,
aber auch ohne iibermifiges Driicken auf den Bauch: Halten Sie die folgenden Schritte ein:
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Auf einem Gurt werden die seitlichen D-Teile im Allgemeinen zum Halten oder Zuriickhalten bei der Arbeit verwendet, wenn die Verbindungsstelle
eines Gurts auf dem Bauch (falls sie existiert) bei hdngender Arbeit verwendet wird.
Der Sicherheitsgurt ist hauptsachlich fiir eine Verwendung in den 3 folgenden Konfigurationen ausgelegt:
Fiir den Halt (oder als Verléngerung) bei der Arbeit: in Verbindung mit einem geeigneten Haltesystem (Laufleine) nach EN358, um den Sturz des
Nutzers zu verhindern.
Als Riickhaltesystem bei der Arbeit: in Verbindung mit einem geeigneten Schutzsystem nach Norm EN358, EN354,... um zu Verhindern, dass der
Nutzer in eine Bereich mit Absturzgefahr gelangt.
Héngend: Mit einem fiir die auszufiihrende Arbeit - Lichten, Zugang auf Seil, EN341, EN567 usw., kombiniert, um die Last zwischen Gurt und
Oberschenkeln zu verteilen.
Stellen Sie fiir die Arbeit in hingender Position folgendes sicher:
- dass die Befestigung der Laufleine an den seitlichen D-Teilen des Sicherungsgurts tiber die Verbindungselemente (EN362) und/oder tiber den
Spanner der Laufleine (EN358) garantiert ist.
- dass die Lange der Laufleine so eingestellt ist, dass kein Sturz von mehr als 0,5 m méglich ist.
- dass die Laufleine unter Bedingungen eingesetzt wird, in denen weder scharfe Kanten noch schwache Strukturen mit geringem Durchmesser eine
Gefahr darstellen; nétigenfalls ist eine Schutzhiille fiir die Leine vorzusehen.
Wihrend des Einsatzes miissen Sie regelmiBig alle Befestigungen und alle Einstellungselemente iiberpriifen.

Auf keinen Fall darf dieser Sicherungsgurt als generelle Sicherung gegen Stiirze betrachtet werden.
Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelméfBig gepriift werden
Die Ausriistung muss mit einem Ankerpunkt verbunden sein der Norm EN 795 entsprechen (Mindestfestigkeit: R>12kN — EN 795:2012 oder
R>10kN — EN 795:1996). Stellen Sie sicher, dass die Arbeiten so ausgefiihrt werden, dass die Pendelwirkung sowie das Sturzrisiko und die Sturzhohe
moglichst gering gehalten werden. Vergewissern Sie sich aus Sicherheitsgriinden vor jedem Einsatz, dass bei einem Sturz kein Hindernis das Abrollen
behindert (gentigend Freiraum unter den Fiilen des Benutzers). Die Durchgangshéhe unter den Fiifien des Benutzers muss mindestens betragen: siche
Benutzerhandbuch des Auffangsystems.

N

Vor und wihrend des Gebrauchs empfehlen wir Ihnen, die notigen MaBnahmen fiir einen eventuellen Bergungseingrift in aller Sicherheit zu treffen.
Diese Ausriistung darf nur von geschultem, kompetentem und gesundem Personal oder unter Beaufsichtigung durch eine geschulte, kompetente
Person verwendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Umstidnde konnen die Sicherheit des Benutzers beeintréchtigen: Fragen Sie im
Zweifelsfall Ihren Arzt.

Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Ihrer Ausriistung beeintréchtigen konnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und
zwar bei Extremtemperaturen (<-30 °C oder > +50° C), bei lingerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien,
clektrischer Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Vor jedem Gebrauch muss der Zustand des Gurts gepriift werden: Sichtpriifung, um den Zustand der Riemen (keine Schnittansétze, Verbrennungen,
kein ungewdhnlichen Einschniirungen), der Nihte (keine erkennbaren Schéden), der Metallteile (keine Verformung, keine Oxidation), das gute
Funktionieren der Verbindungen sicherzustellen (Sperren/Offnen). Bei einer Verformung oder in Zweifelsfillen darf der Gurt nicht mehr verwendet
werden. Nach einem Absturz darf das Gerit nicht wiederverwendet werden und muss mit ,, AUSSER BETRIEB* gekennzeichnet werden (siche
Abschnitt, UBERPRUFUNG*).

Es ist verboten, irgendwelche B dteile des Gurts hi fiigen oder zu ersetzen.
TECHNISCHE KENNDATEN: Gurtmaterial: Polyester und/oder Polyamid. Schnallenmaterial: vergiiteter Stahl, rostfreier Stahl und/oder Aluminium.

PRODUKTEIGNUNG:

Der Sicherungsgurt muss in Verbindung mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (EN 363)

um sicherzustellen, dass die Auffangkrifte bei einem Sturz unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361 / EN 358 / EN 813) ist die einzige
Haltevorrichtung am Korper, die verwendet werden darf. Die Zusammenstellung eines eigenen Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion
eine andere Sicherheitsfunktion beeintrichtigen kann, ist gefahrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die
einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUNG:

Die ungefihre Lebensdauer des Produkts betridgt 10 Jahre (bei einer jahrlichen Priifung durch einen von KRATOS SAFETY zugelassenen Fachmann),
sie kann jedoch je nach Einsatzbedingungen und/oder Ergebnis der jahrlichen Inspektion kiirzer oder linger ausfallen.

Der Gurt muss in Zweifelsfillen oder nach einem Sturz sowie mindestens alle 12 Monate vom Hersteller oder einem von diesem beauftragten
Fachmann tiberpriift werden, damit der einwandfreie Zustand der Ausriistung und damit die Sicherheit des Benutzers gewihrleistet ist. Das Datenblatt
muss (schriftlich) nach jeder Uberpriifung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der néichsten Uberpriifung miissen auf
dem Datenblatt angegeben sein; auferdem wird empfohlen, das Datum der nichsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

PFLEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Achten Sie darauf, dass der Sicherungsgurt beim Transport nicht mit scharfkantigen Gegenstéinden in Beriihrung kommt und bewahren Sie ihn in der
Originalverpackung auf. Reinigen Sie den Gurt mit Wasser und Seife. Mit einem Lappen abtrocknen und in einem gut beliifteten Raum aufhidngen,
damit der Gurt trocknen kann. Nicht in der Nédhe von offenem Feuer und Warmequellen trocknen lassen. Dies gilt auch, wenn die Teile beim Einsatz
feucht geworden sind. Die Metallteile werden mit einem mit Vaselinedl getréinkten Lappen eingerieben. Chlorbleiche und Reinigungsmittel diirfen
auf keinen Fall verwendet werden. Der Gurt muss vor Sonneneinstrahlung, Warme und Chemikalien geschiitzt in einem trockenen, gut beliifteten
temperierten Raum in der Originalverpackung gelagert werden.
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Este folleto debe ser traducido (eventualmente) en el idioma del pais donde el equipo se utiliza, por el revendedor.

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hara responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion
otra que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites!

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

La cintura de mantenimiento en el trabajo es un equipo de proteccion individual, recomendamos atribuir una cintura a cada usuario (el aparato solo
puede ser utilizado por una persona a la vez). La cintura previamente tiene que ajustarse a la cintura del operador, debe ajustarse razonablemente para
no deslizarse y no comprimir el abdomen. Respetar las siguientes etapas:

En una cintura, las anillas en “D” laterales se utilizan generalmente como mantenimiento o retencion durante el trabajo, mientras que el punto ventral

de una cintura (cuando existe) se utiliza como suspension durante el trabajo.

La cintura esta destinada principalmente para ser utilizada de acuerdo con las 3 configuraciones siguientes:

- En mantenimiento (0 extension) en el trabajo: acoplada a un sistema de mantenimiento adaptado (eslinga) EN358, con el fin de impedir la caida del

usuario.

- En retencion en el trabajo: acoplada a un sistema de proteccion adaptado EN358, EN354,... con el fin de evitar que el usuario acceda a una zona de

caida.

- Como suspension: acoplada a un sistema adaptado para el trabajo que deba efectuarse, poda, acceso por cuerda, EN341, EN567,... con el fin de

distribuir la carga entre el cinturén y las perneras.

Durante el trabajo en extension, es necesario controlar lo siguiente:

- que la fijacion de la correa mediante conectadores (EN362) y/o tensor de correa (EN358), esté correctamente asegurada en las anillas en “D" laterales

de la cintura.

- que la longitud de la correa tras su ajuste, no permita una caida superior a los 0,5 m.

- que la correa trabaje en condiciones que excluyan aristas vivas y estructuras de bajo diametro; eventualmente puede preverse una funda de

proteccion.

Durante el uso, debe comprobar regularmente todas las fijaciones y todos los elementos de ajuste.
En ningin caso, esta cintura puede iderarse como un di

La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periodicamente.

El equipo debe unirse con un punto de anclaje conforme a la norma EN 795 (resistencia minima: R>12 kN — EN 795:2012 0 R>10 kN — EN

795:1996). Controle que el trabajo se efectiie de forma a que se limiten el efecto pendular, el riesgo y la altura de caida. Por razones de seguridad y

antes de cada utilizacion, asegurese de que en caso de caida, ningtin obstaculo pueda oponerse al desenrollamiento normal (espacio libre debajo de los

pies del usuario). La altura libre por debajo de los pies del usuario, debe ser como minimo de: véase manual del anticaida.

itivo anticaida.

P

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que tome las disposiciones necesarias para un eventual salvamento en toda seguridad.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y
competente. jAtencién! Algunas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda consulte con su médico.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario, en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30 °C o0 > 50 °C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de
torsion del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccion o corte, etc.

Verifigue antes de cada utilizacion el estado de la cintura: realice una inspeccion visual para asegurarse del estado de las cinchas (sin principio

de corte, ni quemadura y estrechamiento inhabitual), del estado de las costuras (sin dafio aparente), del estado de las partes metalicas (sin
deformacion ni oxidacion), que los conectadores funcionan correctamente (bloqueo/apertura). En caso de deformacion o de duda, la cintura no
debe ser utilizada. Después de una caida, el producto no debe ser reutilizado y debe identificarse como «FUERA DE SERVICIO» (véase el parrafo
«COMPROBACION»).
Queda prohibido anadir,

0 remp | p de la cintura.

CARACTERISTICAS TECNICAS: Material cincha: poliéster y/o poliamida. Materia de las hebillas: acero tratado, acero inoxidable y/o aluminio.

COMPATIBILIDAD DE EMPLEO:

La cintura tiene que estar incorporada a un sistema de parada de las caidas como se describe en la ficha de descripcion (EN363) para garantizar que
la energia desarrollada durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN 361 / EN 358 / EN 813) es el tinico dispositivo de
prension del cuerpo que se permite utilizar. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de seguridad puede
interferir sobre otra funcién de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida util del producto es de 10 afios (en conformidad con la inspeccion anual por una persona competente acreditada por KRATOS SAFETY), pero
puede ser aumentada o disminuida en funcion de la utilizacion y/o de los resultados de las verificaciones anuales.

El equipo debe ser sistematicamente verificado en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el constructor o una persona
competente, acreditada por €1, para asegurarse de su estado y de hecho de la seguridad del usuario. La ficha descriptiva del producto debe rellenarse
(por escrito) después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma la fecha de la inspeccion y la fecha de la proxima inspeccion, y también se
recomienda que la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

MANTE IENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, aleje la cintura de cualquier parte cortante y guardela en su embalaje. Limpiela con agua y jabon, séquela con un trapo seco y
cuélguela en un local ventilado, para que se seque naturalmente y alejada de cualquier tipo de fuego directo o fuente de calor; haga lo mismo para
los elementos que hayan sido expuestos a la humedad durante su utilizacion. Las partes metalicas se secaran con un pafo impregnado de aceite de
vaselina. Se prohiben terminantemente la lejia y los detergentes. La cintura debe ser guardada en un local templado, seco y ventilado en su embalaje,
al amparo de los rayos del sol, el calor y los productos quimicos. 6
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte (eventualmente), dal rivenditore, nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato.

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti I’uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa KRATOS SAFETY non puo essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di utilizzo diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre i limiti previsti!

IMPIEGO E PRECAUZIONI D’USO:

La cintura di posizionamento al lavoro consiste in un dispositivo di protezione individuale. Si raccomanda di fornire una cintura a ogni utilizzatore (il
dispositivo puo essere usato solo da una persona alla volta) . Prima dell'uso, la cintura deve essere regolata ha taglia dell'utilizzatore in modo che sia
adeguatamente stretta da non scivolare, senza che perd comprima sull’addome. Rispettare le fasi di seguito indicate:

1 2 3
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Sulla cintura, i dadi laterali sono generalmente utilizzati in modalita di mantenimento o di posizionamento sul lavoro, mentre il punto ventrale della
cintura (se presente) si utilizza in modalita di sospensione sul lavoro.

La cintura € concepita per essere utilizzata essenzialmente secondo le 3 configurazioni seguenti:

Posizionamento (o estensione) sul lavoro: abbinata a un sistema di posizionamento adeguato (fune di posizionamento) EN358, per impedire la caduta
dell’utente.

Mantenimento sul lavoro: abbinata a un dispositivo di protezione adeguato EN358, EN354, ecc. per impedire all’utente di accedere ad un’area di
caduta.

Sospensione: abbinato a un sistema appropriato al lavoro da eseguire, potatura, accesso su fune, EN341, EN 567,... al fine di ripartire il carico tra
cintura e cosce.

Durante il lavoro in estensione ¢ opportuno verificare che:

- la fune di posizionamento sul lavoro, fissata tramite dei connettori (EN362) e/o dei tenditori fune (EN358), sia ben ancorata agli anelli laterali a “D”
della cintura.

- la lunghezza della fune di posizionamento, una volta regolata, non permetta una caduta libera superiore a 0,5 m.

- la fune di posizionamento lavori in condizioni tali da escludere spigoli vivi e strutture a diametro ridotto; eventualmente, prevedere una guaina di
protezione.

Durante 1'uso, controllare periodicamente tutti gli elementi di fissaggio e regolazione.
In nessun caso questa cintura puo essere considerata come dispositivo di protezione anticaduta.
La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.

11 dispositivo deve essere collegato a un punto d’ancoraggio conforme alla norma EN 795 (resistenza minima: R>12kN — EN 795:2012 o R>10kN —
EN 795:1996). Verificare che il lavoro sia effettuato in modo da limitare 1’effetto pendolare, il rischio e I’altezza di caduta. Per motivi di sicurezza e
prima di ogni uso, assicurarsi che nessun ostacolo impedisca il normale svolgimento (spazio libero sotto i piedi dell’utilizzatore). L’altezza libera sotto
i piedi dell’utente, deve essere pari ad almeno: vedere istruzioni del dispositivo anticaduta.

Prima e durante I’uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.

11 dispositivo deve essere utilizzato da persone competenti e in buona salute, oppure sotto la sorveglianza di persona edotta e competente. Attenzione!
Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell’utilizzatore. In caso di dubbio consultare il proprio medico.

L'utilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza

in caso di esposizione a temperature estreme (< -30°C o > +50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a
prodotti chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

Prima d’ogni uso verificare lo stato della cintura: fare una verifica visiva al fine d’assicurarsi dello stato delle cinghie (non devono essere presenti
principi di taglio, di bruciatura e di restringimento anormale), dello stato delle cuciture (non deve essere presente alcun danneggiamento visivo), dello
stato delle parti metalliche (non devono essere presenti né deformazione né ossidazione) e che i connettori funzionino correttamente (bloccaggio/
apertura). In caso di deformazione o di dubbio, la cintura non deve essere piti riutilizzata. In seguito a una caduta, il prodotto non deve essere
riutilizzato e deve essere contrassegnato con la dicitura "FUORI USO" (v. paragrafo "VERIFICA").

E vietata I’aggiunta, la ri i o la sostituzione di qual pezzo della cintura.
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CARATTERISTICHE TECNICHE: Materiale cinghia: poliestere ¢/o poliammide. Materiale anelli: acciaio trattato, acciaio inossidabile e/o alluminio.

COMPATIBILITA D’IMPIEGO:

La cintura deve essere incorporata in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (EN363) con lo scopo di garantire che I'energia
prodotta durante l'arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L’imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361 / EN358 / EN813) ¢ il solo dispositivo di
prensione del corpo che ¢ consentito utilizzare. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui ogni funzione di sicurezza puo interferire su un’altra
funzione di sicurezza puo essere pericoloso. Prima d’ogni uso, quindi, fare riferimento alle raccomandazioni d'uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ di 10 anni (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS
SAFETY), ma puo essere superiore o inferiore a seconda dell’uso e/o dei risultati delle verifiche annuali.

L’imbracatura deve essere sistematicamente controllata in caso di dubbio, di caduta e almeno ogni dodici mesi dal fabbricante o da persona
competente da questi autorizzata, al fine d’accertarne lo stato e quindi la sicurezza per I’ utilizzatore. La scheda descrittiva deve essere completata (per
iscritto) dopo ogni controllo del prodotto; la data del controllo e la data del controllo successivo devono essere indicate sulla scheda descrittiva; si
consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Durante il trasporto tenere la cintura al riparo da qualunque elemento tagliente ¢ conservarlo nel proprio imballo. Lavare con acqua e sapone, quindi
asciugare con un panno asciutto e appenderlo in un locale aerato affinché asciughi naturalmente. Tenere il dispositivo, cosi come gli elementi che
sono stati soggetti all’'umidita durante I"utilizzo, lontano dal fuoco diretto e da qualsiasi fonte di calore. Le parti metalliche devono essere asciugate
con un panno imbevuto d'olio di vaselina. L’uso di candeggiante liquido e di detergenti ¢ rigorosamente vietato. La cintura deve essere conservata
nell’imballo originale, in un locale temperato, asciutto e aerato, al riparo dai raggi del sole, da qualsiasi fonte di calore e non deve venire a contatto di
alcun prodotto chimico.
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Deze handleiding dient te worden vertaald (eventueel), door de doorverkoper, in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen!

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

De zekeringgordel is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (hij mag slechts door een persoon
tegelijk gebruikt worden). De gordel moet vooraf worden aangepast aan de grootte van de gebruiker. Hij moet goed aansluiten zodat hij niet glijdt en de
buik niet beknelt. Volg de volgende stappen:
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Bij de zekeringgordel worden de zijdelingse “D’s” over het algemeen gebruikt bij ondersteuning of positionering van de werkzone, terwijl het buikpunt
van de gordel (indien deze aanwezig is) gebruikt wordt voor hangende werkzaamheden.

De gordel is met name bestemd om gebruikt te worden in de 3 onderstaande opstellingen:

Ondersteuning in (of vergroting van) de werkzone: in combinatie met een geschikt positioneringssysteem (riem) EN358, om de val van de gebruiker
te voorkomen.

Positionering op de werkzone: in combinatie met een geschikte beschermuitrusting EN358, EN354,... om te voorkomen dat de gebruiker zich in een
valzone kan begeven.

Hangende werkzaamheden: in combinatie met een systeem dat geschikt is voor het uit te voeren werk, snoeien, toegang op lijn, EN341, EN567, enz. om
de belasting te verdelen tussen de gordel en de dijen.

Bij werk op afstand is er reden om het volgende te controleren:

- dat de bevestiging van de zekeringsband d.m.v. verbindingsstukken (EN362) en/of een riemspanner (EN358) in orde is aan de zijdelingse “D’s” van
de gordel.

- dat de lengte van de zekeringsband na afstelling geen val van hoger dan 0,5 meter mogelijk maakt.

- dat de zekeringsband wordt gebruikt in een omgeving zonder scherpe kanten of structuren met een geringe doorsnede; zorg eventueel voor een
beschermstuk.

Tijdens het gebruik moet u regelmatig alle bevestigingen en alle regelelementen controleren.

Deze gordel mag in geen enkel geval worden beschouwd als een inrichting voor het breken van de val.

De leesbaarheid van het merkteken van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.

De uitrusting moet verbonden zijn met een verankeringspunt conform de norm EN 795 zijn (minimum weerstand: R>12kN — EN 795:2012 of R>10kN —
EN 795:1996). Controleer dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat de slingerbeweging, het risico op een val en de hoogte van een val worden beperkt.
Verzeker u er vanwege veiligheidsredenen en voor elk gebruik van dat er in geval van een val geen enkel obstakel het normale afrollen van de band in
de weg zit (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker).

De doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.

We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid.

Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid of onder supervisie van een opgeleide en
bekwame persoon. Let op! Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvloeden. Neem in geval van twijfel contact op met
uw arts.

Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt
aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
spanning, aan de torsies van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.

Controleer voor elk gebruik de staat van de gordel: visuele controle van de toestand van de banden (geen begin van breuk, verbranding en ongewone
versmalling), de toestand van de stiksels (geen zichtbare beschadigingen), die van de metalen delen (geen vervorming of sporen van oxidatie), de juiste
werking van de verbindingsstukken (vergrendelen/openen). In geval van vervorming of twijfel mag de gordel niet opnieuw worden gebruikt. Na een val
mag het product niet meer opnieuw worden gebruikt en moet het worden geidentificeerd als “ BUITEN WERKEN ” (zie paragraaf “CONTROLES”).
Het is verboden om welk onderdeel van de gordel dan ook toe te voegen, te verwijderen of te vervangen.

TECHNISCHE KARAKTERISTIEKEN: Materiaal riem: polyester en/of polyamide. Materiaal gespen: behandeld staal, roestvrij staal en/of aluminium.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

De gordel moet worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (EN363) om te garanderen dat de
energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN 361/EN 358/EN 813) is de enige veiligheidsgordel waarvan
het gebruik is toegestaan. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invloed kan hebben op
een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel erkend deskundig
persoon), maar hij kan worden verhoogd of verlaagd afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.

Het harnas moet systematisch worden gecontroleerd door de fabrikant of door een door de fabrikant aangewezen deskundige in geval van twijfel, val
en minimaal elke twaalf maanden, om zich te verzekeren van zijn staat en dus van de veiligheid van de gebruiker. De beschrijving moet (schriftelijk)
aangevuld worden na iedere controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de
beschrijving en het is ook raadzaam de datum van de volgende controle aan te duiden op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Tijdens het vervoer houdt u de gordel verwijderd van alle snijdende delen en bewaart u het in zijn verpakking. Schoonmaken met water en zeep. Afnemen
met een droge doek en ophangen in een geventileerde ruimte zodat het op natuurlijke wijze kan drogen en uit de buurt van elk open vuur of warmtebron.
Dat geldt ook voor onderdelen die tijdens het gebruik nat zijn geworden. Metalen delen moeten worden afgenomen met een doek met vaselineolie. Het
gebruik van bleckwater en schoonmaakmiddelen is streng verboden. De gordel moet worden opgeslagen in een donkere en geventileerde ruimte met een
matige temperatuur en uit de buurt van zonnestralen, warmte en chemische producten.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przetlumaczona (ewentualnie), przez dystrybutora, na jezyk kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane.

Dla bezpieczefistwa uzytkownika nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
uzycia urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przeciazac urzadzenia!

SPOSOB UZYCIA 1 SRODKI OSTROZNOSCI:

Pas ochronny utrzymujacy w czasie pracy jest sprzgtem ochrony osobistej i musi by¢ przyplsany do wylacznie jednego uzytkownika (nie moze by¢
uzytkowany przez wigcej niz jedna osobg rownoczesnie). Przed uzyciem pas musi zosta¢ odpowiednio dopasowany do talii uzytkownika, powinien by¢
odpowiednio zacisnigty w sposob taki aby nie powodowa¢ wysliznigeia sig ani zgniecenia jamy brzusznej. Nalezy przestrzega¢ nastgpujacych etapow:

1 2 3

Na pasku, boczne okucia s zazwyczaj uzywane w przypadku przytrzymywania podczas pracy, natomiast punkt brzuszny pasa (jesli taki wystepuje) jest
uzywany w sytuacji zawieszenia podczas pracy.
Pas ochronny, z zasady, przeznaczony jest do uzytku w 3 nastepujacych sytuacjach:
Utrzymania sie na stanowisku pracy (lub jego poszerzenia): dziata wraz z ochronnym systemem (lonza) EN358 i zapobiega odpadnicciu uzytkownika.
Unikniecia upadku w pracy: wspétdziatajac z adekwatnym, ochronnym systemem EN358, EN354....chroniac pracujacego od osiagniecia strefy upadku.
W zawieszeniu : Sprzgzony z systemem dostosowanym do wykonywanej pracy takiej jak obcinanie galezi, dostep na linie EN341, EN567,.... W celu
roztozenia sit pomigdzy pasem a udami.
Przy pracy w ruchu nalezy sprawdzi¢:
- czy lina jest odpowiednio przymocowana za pomocg facznikow (EN362) i/lub napinacza liny (EN358) do bocznych elementow pasa w ksztalcie “ D ™.
- czy dtugos¢ liny po wyregulowaniu nie pozwala na upadek powyzej 0,5 m.
- czy lina jest wykorzystywana w warunkach, gdzie nie wystgpuja ostre krawedzie oraz struktury o matej srednicy; ewentualnie mozna przewidzie¢
zastosowanie ostony ochronne;j.
Podczas uzytkowania sprawdza¢ regularnie wszystkie mocowania i wszystkie elementy regulacji.

Pas nie moze w zadnym wypadku zosta¢ uznany za mechanizm zapobiegajacy upadkom.

Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu.

Sprzet powinien by¢ potaczony z punklem zaczepienia zgodny z norma EN 795 (Wytrzyma{osc minimalna: R>12kN — EN 795:2012 lub R>10kN
= EN 795:1996). Nalezy upewni¢ sig, ze praca Jesl wykonywana tak, zeby ogramczyc efekt wahadta oraz ryzyko i wysokos$¢ upadku. Ze wzgledow
bezpieczenstwa, przed uzycnem nalezy upewni¢ sig, ze w razie upadku tasma moze rozwina¢ si¢ bez przeszkod (wolna przestrzen pod stopami
uzytkownika). Wolna przestrzen pod stopami uzytkownika musi wynosi¢ co najmniej: patrz instrukcja dotyczaca uniknigcia upadku.

Przed i podczas uzytknwama nalezy podja¢ srodki niezbgdne do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.

Pas powinien by¢ uzywany w danej chwili tylko przez jedna osobg Uprzaz moze by¢ uzywana wylacznie przez osoby przeszkolone pod katem
uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej upowaznionej osoby. Uwaga! Nicktore dolegliwosci moga mie¢ wplyw na
bezpieczenstwo uzytkownika, w razie watpliwo$ci nalezy zasiggna¢ porady lekarza.

Nalezy mie¢ $wiadomo$¢ niebezpieczenstw mogacych zmniejszy¢ skuteczno$¢ sprzgtu, a wige zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkownika — sa to m.in.
wystawienie sprzgtu na dziatanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), dlugotrwale narazenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV,
wilgotnos¢), srodki chemiczne, naprezenia elektryczne w przypadku skrecenia uktadu przyrzadu asekuracyjnego podczas uzytkowania czy krawedzie
ostre, cierne lub tnace itd.

Przed kazdym uzyciem naleZV sprawdzi¢ stan pasa: doktadnie obejrze¢ w celu sprawdzenia stanu tasm (czy nie ma $ladow przecig¢, przepalenia
lub kurczenia sig), stanu szwéw (brak widocznych uszkodzen), czesci metalowych (odksztalcenia i rdza), prawidlowego dziatania zatrzasnikow
(blokowanie/otwieranie). W razie wykrycia znieksztatcenia lub w razie jakichkolwiek watpliwosci nalezy wymieni¢ pas na nowy. Po upadku produkt
nie powinien byé¢ ponownie uzywany i musi by¢ oznaczony jako ,WYCOFANO Z EKSPLOATACIJI” (zob. rozdziat ,PRZEGLAD").

Zabrania si¢ usuwac, dodawacé lub zastepowaé ktérykolwiek z elementow skladowych pasa.
CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA: Taéma z tworzywa: poliester i/lub poliamid. Materiat z ktérego wykonane sa sprzaczki: Stal ulepszona
cieplnie, stal nierdzewna lub/i aluminium.

ZASTOSOWANIE:

Pas powinien by¢ dofaczony do systemu zabezpieczajacego przed upadkiem zgodnie z opisem na karcie (EN363) w celu zapewnienia, Ze energia
wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest Jedynym dozwolonym
systemem zabezpieczajacym. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadklem w ktorym kazdy z elementow moze wplywa¢ na
bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapoznac sig z zaleceniami uzytkowania
kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatnosci produktu wynosi 10 lat (przy przeprowadzaniu corocznej kontroli przez kompetentng osobg zatwierdzona przez
KRATOS SAFETY), ale moze by¢ przedtuzony lub skrocony w zalezno$ci od intensywnosci uzytkowania i/lub wynikow rocznego przegladu.

Uprzaz nalezy regularnie kontrolowa¢ w razie watpliwosci, upadku oraz przynajmniej raz na rok. Przeglad przeprowadza producent lub inna
upowazniona osoba wskazana przez producenta, w celu zapewnienia wlasciwego funkcjonowania uprzgzy oraz bezpieczenstwa uzytkownika. Kartg
opisowa produktu nalezy wypehnic¢ (pisemnie) po kazdej kontroli produktu; datg kontroli i datg nastgpnej kontroli nalezy odnotowac na karcie opisowej;
zaleca sig rowniez odnotowanie daty nastgpnej kontroli na produkcie.

CZYSZCZENIE I PRZECHOWYWANIE: (Nalezy Scisle przestrzega¢ ponizszych zasad.)

W czasie transportu nalezy Irzymac pas z dala od wszelkich tnacych czesci i przechowywaé go w oryginalnym opakowaniu. Czysci¢ woda i mydtem,
wyciera¢ sucha szmatka i wiesza¢ w przewiewnym miejscu, pozwalajac mu wyschna¢ w sposob naturalny, z dala od bezposrednich Zrodet ognia lub
ciepta. To samo dotyczy elementow, ktére zamokna podczas stosowania. CzeSci metalowe nalezy wyciera¢ szmatka nasaczona olejem parafinowym.
Zabrania si¢ stosowania Jaklchkolwnek detergentow, w szczegoOlnosci preparatow chlorowych. Pas nalezy przechowywa¢ w suchym migjscu o
umiarkowanej temperaturze, w oryginalnym opakowaniu, z dala od stonca, ciepta i produktow chemicznych.
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Este folheto deve ser traduzido (eventualmente), pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento vai ser utilizado.

Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrucdes de utlllzac;ao de verificagdo, de manuten¢do e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagdo diferente da
especificada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites!

MODO DE UTILIZACAO E PRECAUCOES:

O cinto de manutengdo no trabalho ¢ um equipamento de protecgdo individual. Recomenda-se a atribui¢do de um cinto a cada utilizador (o equipamento
devera ser utilizado apenas por uma pessoa em cada utilizagdo). O cinto deve ser previamente ajustado a medida do utilizador; 0 mesmo deve ser
apertado de forma razoavel, de modo a ndo deslizar e sem comprimir o abdomen. Respeitar as seguintes etapas:

3

Num cinto, os “D” laterais sdo geralmente utilizados em posicionamento ou reteng@o no trabalho, ao passo que o ponto ventral de um cinto (quando ha)
¢ utilizado em suspenséo no trabalho.
O cinto destina-se principalmente a ser utilizado de acordo com as 3 configuragdes seguintes:
Em posicionamento (ou extensdo) no trabalho: associado a um sistema de posicionamento adaptado (corda) segundo a norma EN358, de modo a impedir
a queda do utilizador.
Em retencdo no trabalho: associado a um sistema de protec¢do adaptado segundo as normas EN358, EN354, etc. para impedir o utilizador de aceder a
uma zona de queda.
Em suspensdo: associado a um sistema adequado para o trabalho a efectuar, poda, acesso por corda, EN341, EN567... de modo a distribuir a carga entre
o cinto e as coxas.
Aquando do trabalho em extensdo, ¢ necessario verificar:
- que a fixag¢do da correia por intermédio de conectores (EN362) e/ou de esticador de correia (EN358) ¢ convenientemente garantida nos “D” laterais
do cinto.
- que o comprimento da correia ap0s a regulagdo ndo permite uma queda superior a 0,5 m.
- que a correia trabalha em condi¢des que excluem as arestas agugadas e as estruturas de didmetro reduzido; prever eventualmente uma bainha de
protegao.
Durante a utilizagao, verifique regularmente todas as fixagdes e elementos de ajuste.

Em caso algum pode este cinto ser considerado como um dispositivo antiqueda.

Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

O equipamento deve ser ligado a um ponto de ancoragem em conformidade com a norma EN 795 (resisténcia minima: R > 12 kN — EN 795:2012 ou R
> 10 kN — EN 795:1996).. Verificar que o trabalho ¢ efectuado de forma a limitar o efeito pendular, o risco e a altura da queda. Por razdes de seguranga
e antes de cada utilizagdo, certifique-se de que em caso de queda nenhum obstaculo impede o desenrolamento normal (espago livre sob os pés do
utilizador). O espago livre sob os pés do utilizador, deve ser, no minimo, de: ver folheto do dispositivo antiqueda.

Antes e durante qualquer utilizagdo, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual operagéo de salvamento com toda a seguranga.
Este equipamento deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudaveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa qualificada e
competente. Aten¢do! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de divida contacte o seu médico.

Preste atengdo aos riscos que podem reduzir o desempenho do equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador em caso de exposigdo a
temperaturas extremas (< -30 °C ou > +50 °C), exposi¢do prolongada a fatores climaticos (UV, humidade), agentes quimicos, restri¢des elétricas, em
caso de torgdo do sistema antiqueda em utilizag@o, ou ainda de arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Antes de cada utilizacdo verifique o estado do cinto: faga uma inspecgéo visual para confirmar o estado das correias (sem vestigios de cortes, queimaduras
e de encolhimento anormal), o estado das costuras (sem danos visiveis), o estado das partes metalicas (sem deformagdo nem 0x1dacao) € se 0s conectores
estdo a funcionar correctamente (dispositivo de bloqueio/abertura). Em caso de deformagéo ou de divida relativamente ao cinto, ndo o volte a_utilizar.
Ap6s uma queda, o produto ndo deve ser reutilizado e deve ser identificado como “FORA DE SERVICO” (consulte o paragrafo * VERIFICACAO")

E proibido adicionar, excluir ou substituir um qualquer componente do cinto.
CARACTERISTICAS TECNICAS: Material da correia: poliéster e/ou poliamida. Material dos anéis: ago tratado, ago inoxidavel e/ou aluminio.

COMPATIBILIDADES DE UTILIZACAO:

O cinto deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (EN363) a fim de garantir que a energia gerada
durante a interrupgao da queda ¢ inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN 361/EN 358/EN 813) ¢ o tnico dispositivo de preensdo do corpo permitido.
Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fungdo de seguranga possa interferir com uma outra fungdo de
seguranga. Assim, antes de cada utilizagdo, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente do sistema.

VERIFICACAO:

Avida util indicativa do produto ¢ de 10 anos (desde que se respeite a inspecgdo anual por uma pessoa competente autorizada pela KRATOS SAFETY),
mas pode ser superlor ou inferior em fung¢do da utilizagdo e/ou dos resultados das verificagdes anuais.

O arnés deve ser sistematicamente verificado em caso de duvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo construtor ou por uma pessoa
competente, mandatada por este, de modo a assegurar o seu estado e a seguranga do utilizador. A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por
escrito) apos cada verificagdo. A data da inspec@o e a data da inspegdo seguinte devem ser indicadas na ficha descritiva. Recomenda-se igualmente que
a data da inspegdo seguinte seja indicada no produto.

MANUTENCAO E ARMAZENAGEM: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, mantenha o cinto afastado de qualquer artigo cortante e conserve o equipamento na sua embalagem de origem. Lave com agua e
sabdo, enxugue com um pano seco e suspenda num local arejado, deixando-o secar naturalmente e afastado de qualquer chama directa ou fonte de calor,
utilizando o mesmo procedimento para os elementos que tenham estado sujeitos a humidade durante a sua utilizagdo. As partes metilicas deverdo ser
enxugadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. E rigorosamente proibida a utilizagdo de lixivias e de detergentes. O cinto deve ser arrumado
num local temperado, seco e arejado, dentro da respectiva embalagem, ao abrigo da luz solar, do calor e de produtos quimicos.
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Denne vejledning ber overszttes (eventuelt af forhandleren) til sproget i det land, hvori udstyret benyttes.

For din egen sikkerheds skyld ber du neje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke geres ansvarlig for uheld, der matte indtraeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; sorg derfor for ikke at overbelaste udstyret!

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

Stettebeltet er et personligt veernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det ma ikke benyttes af flere personer samtidig). Et stottebelte skal
Jjusteres efter operatorens storrelse inden ibrugtagning. Det skal vaere spandt rigtigt, sa det hverken kan glide eller trykke for hardt pd maven. Overhold
folgende etaper: 9 3

-

P et stottebaelte bliver D-ringene i siderne som regel brugt til stette- eller fastholdelse under arbejdet, hvorimod faestepunktet midt pd maven pa et belte
(nar et sadant eksisterer) bruges til at hange i under arbejdet.
De vigtigste anvendelser af et stottebalte:
Til stotte (eller fastholdelse) under arbejdet: kombineret med et tilpasset stotte/forankringssystem (line) EN358, der hindrer brugeren i at falde.
Fastholdelse under arbejdet: kombineret med et tilpasset beskyttelsessystem, EN358, EN354,... sa brugeren forhindres i adgang til omrader med
faldrisiko.
Til ophzengning: kombineret med et system specielt tilpasset til det arbejde, der skal udferes f.eks. grenekapning, arbejdspositionering (ifelge standard
EN341 og EN567), for at fordele vagten mellem taljen og larene.
Ved arbejde som stotte eller fastholdelse, skal det kontrolleres:
- at linen er gjort forsvarligt fast i D-ringene pé siden af selen med karabinhager eller kroge (EN362) og/eller justeringsanordningen (EN358).
- at linens leengde efter justering hindrer fald p& mere end 0,5 m.
- at linen arbejder under forhold, der udelukker skarpe kanter og strukturer med lille diameter. Der kan eventuelt benyttes en beskyttelseskappe.
Under brug, skal du jeevnligt kontrollere alle fastgerelsespunkterne og alle indstillingsdele.

Dette bzelte kan under ingen omstzendigheder anses for at veere en faldsikringsanordning.

Det skal kontrolleres med jaevne mellemrum, at produktets markning er laeselig.

Udstyret skal vere sat i et feestepunkt overholde EN 795 standarden (minimumsstyrke: 10 kN): R>12kN @ DS/EN 795:2012 eller R>10kN @ DS/
EN 795:1996). Kontrollér, at arbejdet udferes pa en méde, si penduleffekt, risiko og faldleengde begranses. Inden hver afbenyttelse skal der af
sikkerhedsmassige drsager sorges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilfeelde af fald kan hindre faldsikringssystemet i at fungere (frit rum
under brugerens fadder). Frihgjden under brugerens fodder skal vaere pa mindst: Se faldsikringens brugermanual.

Inden og under brug, anbefales det at treffe de nedvendige forholdsregler for at kunne udfere et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed.

Dette udstyr ma kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvégning af en uddannet og kompetent person.
Advarsel! Visse helbredsmeaessige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand, skal
der kontaktes en lage.

Vear opmarksom pa de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed i tilfeelde af udsattelse for heje temperaturer (<-30 © C
cller> 50 ° C), lengere varende udszattelse for klimatiske forhold (UV-straler, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning eller skarpe kanter, gnidninger
eller skaeringer m.m.

Inden hver afbenyttelse skal selens tilstand underseges: Kig den godt efter for at sikre, at stropperne er i god tilstand (ingen begyndende snit, brandmerker
eller useedvanlig krympning), at syningernes tilstand er i orden (ingen synlig skade), at metaldelene er intakte (ingen deformering eller rust), og at kroge
og karabinhager fungerer korrekt (lasning/abning). Hvis noget er deformeret, eller der er tvivlsspergsmal, ma selen ikke benyttes igen. Efter et styrt, ma
produktet ikke anvendes igen og skal markeres med “IKKE I DRIFT” (se afsnittet "ZKONTROL”).

Det er forbudt at fjerne, tilfeje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pa bzeltet.

TEKNISKE SPECIFIKATIONER: Stropmateriale: polyester og/eller polyamid. Spaender: Behandlet stal, rustfrit stal og/eller aluminium.

FORENELIG BRUG:

Baelt bor indga i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (EN363) med det formal at sikre, at energien, der udvikles ved stop af et fald, bliver
mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN 361/EN 358/EN 813) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte. Det kan
veere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke pa en anden sikkerhedsfunktion. Derfor ber
du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levealder er 10 ar (ved overholdelse af det drlige eftersyn af en kompetent person, der er godkendt af KRATOS SAFETY), men
denne kan oges eller formindskes alt efter brugen og/eller resultatet af de arlige eftersyn.

Faldselen ber altid efterses i tilfeelde af tvivl og fald, og mindst hver tolvte méned, af fabrikanten eller en sagkyndig person befuldmegtiget af denne, for
at kontrollere dens tilstand, og dermed brugerens sikkerhed. Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol af produktet, datoen for eftersynet
og datoen for det naeste eftersyn skal angives i beskrivelsen. Det anbefales ligeledes, at datoen for naeste inspektion angives pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Under transport skal baelt holdes pé afstand af skarpe genstande, og opbevares i sin emballage. Renger med vand og sabe, tor af med en ter klud,
og heaeng faldselen op i et ventileret lokale for at lade den terre af sig selv pa afstand af direkte ild eller varmekilde; det samme geelder for elementer,
som er blevet fugtige under brugen. Metaldelene skal aftorres med en klud opvredet i vaselineolie. Det er strengt forbudt at anvende klorin og
rengoringsmidler. Faldselen ber opbevares i et tempereret, tort og ventileret lokale i sin emballage, uden at vare udsat for solens stréler, varme eller
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Téamad ohje tulee kidantdd (tarvittaessa), jélleenmyyjén toimesta, sen maan kielelle, jossa varustusta kdytetdan.

Turvallisuussyistd noudata tiukasti kdytto-, tarkastus-, huolto- ja sdilytysohjeita.

KATOS SAFETY-yhtiotd ei voida pitdd vastuussa suorista tai epdsuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kiytostd, kuin mitd tdssd
ohjeessa tarkoitetaan, dld siis ylitd timan varustuksen kayttorajoja!

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:
Turvatuki vy on henkilokohtainen suojavaruste ja sen tulee olla vain yhden henkllon kaytossa kerrallaan. Vy6 on ensin sovitettava kéyttdjalle sopivaksi.
Se on kiristettdva siten, ettei se purista liikaa eiké p:

Vyon sivukiinnityspisteitd kdytetddn yleensd tyOnaikaisena tukena tai varmistuksena ja etukiinnityspistettd (kun sellainen on) kiytetddn
roikkumistydskentelyssi.
Vyon paaas1alhset kayttotarko' uk:

iitettynd mukautettuun kannatinjérjestelmaan (taljakoysi) EN358, kéyttdjan putoamisen estdmiseksi.

Pidikkeend tyotehtdvissi: liitettynd mukautettuun turvajérjestelmédan EN358, EN354,... kayttijan rlskldlueelle)outumlsen estdmiseksi.
Roikkumistydskentelysséd: yhdessd tehtdvdan tyohon soveltuvan jirjestelmén kanssa (puiden karsinta, koyteen padsy, EN341, EN567 jne.) painon
Jjakamiseksi tasaisesti tukivyon ja reisien vilille.

Tuen tai jatkeen kanssa tyoskennellessi tulee varmistaa:

- ettd taljakoysi, joka on kiinnitetty liittimilli (EN362) ja/tai taljakdyden kiristimelld (EN358), on asianmukaisesti kiinnitetty vyén D-kirjaimen
muotoiseen kappaleeseen,

- etté taljakdysi pituuden sddtdmisen jilkeen estdd yli puolen metrin (0,5 m) pudotukset,

- ettd taljakdyden kéyttoalueella ei ole terdvid reunoja eikd sitd kéytetd rakenteissa joissa on pieni ldpimitta; suojan kdyttd on suositeltavaa kulumien
ennaltachkéisemiseksi.

Tarkista kdyton aikana saannéllisesti kaikki kiinnitykset ja kaikki sdétolaitteet.

Vyoti ei missdin tapauksessa tule kiyttii putoamisenestolaitteena.

Tuotteessa olevien merkintdjen luettavuus on tarkistettava sdannollisesti.

Varuste on liitettdva ankkurointipisteeseen standardin EN 795 mukainen (mmlml ankkurointivoima: R > 12 kN — EN 795:2012 tai R > 10 kN — EN
795:1996). Ennen tyon aloittamista on tarkistettava, ettd putoamisvaara ja -korkeus ovat mahdollisimman pienet ja heiluminen on mahdollisimman
vihdistd. Turvallisuussyistd ja aina ennen kayttod, varmista ettei mikéédn este héiritse putoamisenestojirjestelmén normaalia toimintaa (vapaa tila
kiyttdjdn jalkojen alapuolella). Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vihintin: katso putoamisenestolaitteen ohjekirjasta.

Ennen kéyttod, suosittelemme pelastussuunnitelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuksen toteuttamiseksi ja vaaraan joutuneiden
henkildiden pelastamiseksi.
Tétd varustetta saa kdyttad vain koulutettu, patevi ja fyysiset valmiudet omaava henkild tai muussa tapauksessa vastaavan koulutuksen saaneen henkilon
johdon ja valvonnan alaisena. Huomaa! Jotkut ladkehoidot voivat vaikuttaa haitallisesti kdyttdjan turvallisuuteen. Epavarmassa tapauksessa, ota yhteys
ladkariin.

Muista vaarat, jotka voivat heikentdd suojaimen suorituskykyé ja vaarantaa kiyttdjan turvallisuuden altistuttaessa aérildmpétiloille (< -30 °C tai >
50 °C), altistuttaessa pitkékestoisesti luonnonvoimille (UV-siteily, kosteus), kemikaaleille, séhkgjohdoille ja -laitteille, putoamisenestojarjestelman
kiertymiselle kidyton aikana, terdville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.

Tarkista vyon kunto aina ennen kayttod: tarkista silmaméaraisesti hihnat (ettei ole repedmii, palojélkid ja epanormaalia kutistumista), ompeleet (ettei
ole selvid ratkeamista) ja metalliosat (ettei ole muodonmuutoksia ja ruostetta) seki liittimien moitteeton toiminta (lukittuminen/avautuminen). Vyoti
ci tule kéyttdd, jos havaitaan muodonmuutosta ja epdvarmoissa tapauksissa. Putoamisen jilkeen tuote on poistettava kadytosté ja merkittdvd merkinnélla
”EPAKUNNOSSA” (katso kohta ” TARKASTUS” ).

Vyén komp ttien poi i 1 tai vaihtami on ehdottomasti kielletty.
TEKNISET TIEDOT: thnamaterlaah polyesteri ja/tai polyamidi. Lenkkimateriaali: kisitelty terés, ruostumaton terés ja/tai alumiini.

KAYTON YHTEENSOPIVUUS:

Vyo tdytyy yhdistad selityskortissa médritellyn kaltaiseen putoamisenestojérjestelmadn (EN363) sen varmistamiseksi, ettd putoamisen pysahtymishetkelld
kehittyva energia on alle 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361/EN 358/EN 813) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka kdytto on luvallista. Oman
putoamisenestojirjestelmidn luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi hiiritd jotakin toista turvallisuustoimintoa. Niinpd
ennen jokaista kiyttod, perehdy jarjestelmén kunkin osan kiyttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kiyttoikd on 10 vuotta (noudattamalla KRATOS SAFETYn hyviksymin patevin henkilon suorittaman vuositarkastusta), mutta se
voi olla pidempi tai lyhyempi, riippuen kéytostd ja/tai vuosittaisten tarkastusten tuloksista.

Valmistajan tai timan valtuuttaman patevén henkilon tulee tarkastaa valjaat jirjestelmallisesti epéselvissé tilanteissa, putoamisen jalkeen ja vdhintddn
kerran vuodessa, jotta varmistutaan niiden kunnosta ja siten kéyttdjan turvallisuudesta. Tuotetta koskeva selityskortti on tiytettdvé (kirjallisesti)
joka tarkastuksen jilkeen, tarkastuspdivi ja seuraava tarkastuspdivd on merkittiva selityskorttiin. Lisdksi suosittelemme seuraavan tarkastuspéivén
merkitsemisti itse tuotteeseen.

HUOLTO JA SAILYTYS: (Ehdottomasti noudatettavia mézrdyksii)

Kuljetuksen aikana pidé vyo etdilld leikkaavista osista ja sidilytd ne omassa pakkauksessaan. Puhdista vyd vedelld ja saippualla, pyyhi kuivalla liinalla
jaripusta paikkaan, jossa on hyvi ilmanvaihto, jotta ne voivat kuivua luonnollisesti ja etéélld avotulesta tai suorista limmonléhteistd. Sama koskee
myds kéyton aikana kostuneita osia. Metalliosat pyyhitiin vaseliini6ljyyn kastetulla liinalla. Valkaisuaineiden ja pesuaineiden kiytté on ehdottomasti
kiellettyd. Vyo tulee sdilyttida omassa pakkauksessaan huoneenldmpéisessd, kuivassa paikassa, jossa on hyvi ilmanvaihto, suojassa auringonvalolta,
lammolté ja kemikaaleilta.

&
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Denne informasjonen ma oversettes til spraket i det landet hvor utstyret skal brukes (eventuelt av forhandler).

For din egen sikkerhet mé du overholde neye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret mé ikke brukes til andre formal enn angitt!

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER:
Arbeidsposisjoneringsbeltet er personlig verneutstyr, den ma tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen). Et belte mé forst
justeres etter storrelsen pa operatoren, det ma strammes relativt stramt for a4 unnga at det glir, men uten a klemme sammen magen. Folg folgende
fremgangsmate: 1 2 3

)1
7

\

=
)

Pa et belte blir sidepunktene vanligvis brukt til vedlikeholdsarbeid eller til & holde tilbake, mens det eventuelle magepunktet pa beltet generelt brukes
til & henge i under arbeidet.
Hovedbruksomrade for beltet:
Holde oppe (eller forlenge) ved arbeider: koblet til et fallsikringssystem i samsvar med (fallsikringsline) EN358, for & hindre at brukeren faller.
Til & holde pa plass under arbeid: koblet til et beskyttelsessystem i samsvar med EN358, EN 354, for & hindre at brukeren fér tilgang til en fallsone.
Til & henge i: koblet til et system tilpasset til arbeidet som skal utfores, beskjaring, tilgang med tau, EN341, EN567, for a fordele lasten mellom midjen
og larene.
Nér man arbeider med vedlikehold eller forlengelse, ma man kontrollere:
- at linen som er festet med koblinger (EN362) og/eller strammetau (EN358), er skikkelig festet i “D”-spennen pa siden av beltet.
- at lengden pa linen etter regulering ikke tillater et fall pd mer enn 0,5 m.
- at arbeidslinen brukes under forhold som utelukker skarpe kanter og konstruksjoner med liten diameter. Serg eventuelt for en beskyttelseskappe.
Under bruk ma alle fester og justeringselementer kontrolleres regelmessig.
Dette beltet ma ikke under noen omstendigheter anses som en fallsikring.

Lesbarheten pa merkingen pa produktet ber sjekkes regelmessig.

Utstyret mé veere festet i et forankringspunkt i overensstemmelse med standarden EN 795 (minimum motstand: R>12kN — EN 795:2012 eller R>10kN
—EN 795:1996). Serg for at arbeidet utfores pa en méte som gir minimale pendelbevegelser, risiko og fallheyde. Av sikkerhetsgrunner og for hver gangs
bruk ma du serge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes hindringer for det normale fallsikringssystemet (fri plass under fottene til brukeren). Klaringen
under fottene til brukeren ma vaere minimum: se instruksjoner for fallsikringsutstyret.

For og under bruken anbefaler vi a iverksette nodvendige tiltak for & kunne foreta en redningsoperasjon pa en fullstendig sikker mate.

Dette utstyret ma kun brukes av opplzrte, kompetente og friske personer, eller under tilsyn av en person som har fatt opplaering og er kompetent. Viktig!
Enkelte medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet, hvis du er i tvil, kontakt din lege.

Ver oppmerksom pé farer som vil kunne svekke utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (<-30 °C
eller > 50 °C), langvarig eksponering for sol og fuktighet, kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet under
bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

For hver gangs bruk ma tilstanden til beltet kontrolleres: visuelt ettersyn for & verifisere tilstanden pa stroppene (ingen kutt, brannmerker eller uvanlig
krymping), tilstanden pa semmene (ingen synlige skader), det samme pa metalldelene (ingen deformasjoner eller oksidering), og at koblingene fungerer
riktig (dpning/lasing). Ved deformasjon eller tvil om tilstanden ma beltet ikke brukes pé nytt. Etter et fall ma ikke produktet tas i bruk igjen, men bli
merket som "DEFEKT” (se avsnittet "KONTROLL”).

Det er forbudt i fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pa beltet.

TEKNISKE SPESIFIKASJONER: Materiale i stropper: polyester og/eller polyamid. Materiale pa koblinger/spenner: Stél, rustfritt stal og/eller
aluminium.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Belten mé brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i faktabladet (EN363) for & sikre at energien som utvikles nér fallet stanses, ikke
overstiger 6 kN.. En fallsikringssele (EN 361/EN 358/EN 813) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. Det kan vare farlig &
sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon. Pa samme méte mé du for hver bruk
forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktets angitte levetid er ti ar (i henhold til den érlige inspeksjon som godkjennes av KRATOS SAFETY og gjennomfores av en kompetent
inspektor), men dette kan okes eller reduseres avhengig av bruk og/eller resultatene av arlig kontroll.

Belten ma undersekes systematisk i tilfelle tvil om utstyret fungerer som det skal, i tilfelle fall og minimum én gang arlig av produsenten eller en
kompetent person som utnevnes av produsenten. Dette er for a sikre at utstyret fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas. Det tekniske
produktarket mé fylles ut (skriftlig) etter hver kontroll. Datoen for kontrollen samt datoen for neste kontroll, mé skrives ned pa det tekniske produktarket.
Det er ogsa anbefalt at datoen for neste kontroll er angitt pa produktet.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse intruksene noye)

Under transport ma du unnga at belte kommer i nzrheten av skarpe gjenstander, og den ma oppbevares i emballasjen. Utstyret vaskes i vann og sipe
og terkes av med en klut. La deretter utstyret lufttorke i godt ventilert rom, og pass pa at det ikke blir utsatt for direkte varme eller varmekilder, det
samme gjelder elementer som har blitt fuktige under bruk. Metalldeler méa smeres med en klut med vaselinolje. Blekemidler og vaskemidler mé ikke
bruke. Belte ma oppbevares i emballasjen i ventilert, tert og temperert rom, hvor det ikke blir utsatt for solstrler, varme eller kjemikalier.
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Denna bruksanvisning bor (eventuellt) dversittas av dterforsiljaren till det sprak som talas i det land dér utrustningen skall anvindas.

For din egen siikerhet bor du noga folja bruksanvisningen i fraiga om anvindning, kontroll, underhall och forvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte hallas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvéndning dn den som foreskrivs i denna
text. De granser for utrustningens anvéndningsomraden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras!

BRUKSANVISNING OCH FOREBYGGANDE ATGARDER:
Ett stodbilte ar en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda anvindare (far inte anviindas av mer dn en person samtidigt). Biltet bor i forvig
anpassas till operatorens midja. Det bor dras dt lagom mycket for att inte glida och utan att sitta for hart 6ver magen. Folj foljande etapper:

1 2 3

Pé ett bilte anvindas sidof6rankringarna i regel for att stodja eller hélla fast anvéindaren vid arbetsplatsen medan forankringspunkten pa magen (i
forekommande fall) anvinds for upphidngning vid arbetsplatsen.
Ett béltes huvudsakliga anviandning:
Eor stod (eller forlingning) vid arbetsplatsen kombinerat med ett lampligt stodsystem (lina) EN358 for att hindra anvéndaren fran att falla.
Eor fasthallning vid arbetsplatsen kombinerat med ett lampligt skyddssystem EN358, EN354 m.m. for att hindra anvindaren fran att komma in i ett
omrade med fallrisk.
For upphéngning kombinerat med ett system anpassat for arbetet som ska utforas - beskérning av trid, repteknik, EN341, EN567 m.m. - for att fordela
belastningen pé biltet och laren.
Nar béltet anvénds for stod eller forlingning vid arbetsplatsen, kontrollera
— att linan pa lampligt sitt &r fastsatt i D-ringarna pa sidorna med hjélp av kopplingsanordningar (EN362) och/eller kopplingslinor (EN358),
— att linans ldngd efter reglering hindrar anvindaren fran att falla fran 6ver 0,5 m hojd,
— att linan gor det mgjligt att undvika skarpa kanter och strukturer med liten diameter; anvind eventuellt ett skyddshdlje for linan.
Under anvindning, vara noga med att regelbundet kontrollera alla fastpunkter och alla justeringsenheter.
Detta bilte fir under inga omstiindigheter betraktas som en fallskyddsutrustning.

Kontrollera regelbundet att produktens markning ar laslig.

Utrustningen ska kopplas till en forankringspunkt éverensstimma med normen EN 795 (minsta héllfasthet: R>12kN — EN 795:2012 eller R>10kN —
EN 795:1996). Kontrollera att arbetet utfors pa ett sitt som begrinsar pendeleffekten, risken for fall och fallets hojd. Av sikerhetsskil och fore varje
anvindning, se till att inget hinder kan hindra fallskyddets normala funktion vid ett fall (fri hojd under anvindarens fotter). Fallhojden under anvindarens
fotter ska vara minst: se bruksanvisningen for fallskyddsutrustningen.

Fore och under anvindningen ér det rekommenderat att vidta nodvindiga atgérder for att pa ett sikert sitt kunna genomfGra en eventuell raddning.
Denna utrustning far endast anvéndas av utbildade personer eller under en utbildad och behorig persons tillsyn. Observera! Vissa medicinska tillstdnd
kan péverka anvindarens sikerhet. Vid tveksamhet, kontakta din lakare.

Var medveten om de faror som kan minska resultatet for din utrustning, och dérmed sikerheten for anvéindaren, om de utsitts for extrema temperaturer
(<-30°C eller > 50°C), langvarig exponering for vider och vind (UV-stralar, fukt), kemiska produkter, elektriska spanningar, i hiindelse av vridning av
fallskyddssystemet under anvindning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter, etc.

Kontrollera biltets skick fore varje anvindning. Gor en okuldr kontroll av remmarna (leta efter borjan till sprickor, briannskador och ovanlig krympning),
sommarna (synliga skador) och metalldelarna (deformering, oxidering) samt kontrollera att kopplingsanordningarna fungerar pé ritt sitt (lasning/
Oppning). Biltet far inte lingre anviindas om det dr deformerat eller om du ar tveksam. Efter ett fall, far inte produkten ateranviindas och maste markas
«UR DRIFT» (se avsnittet <KONTROLL»).

Det ir forbjudet att ta bort, ligga till eller byta ut biltets olika delar.

TEKNISKA EGENSKAPER: Material remmar: polyester och/eller polyamid. Material glor: behandlat stal, rostfritt stil och/eller aluminium.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

Biilte bor inkorporeras med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas nir fallet
stoppas dr mindre &n 6 kN. En fallskyddssele (EN 361/EN 358/EN 813) dr den enda falskyddsanordning for kroppen som far anvindas. Det kan vara
forenat med fara att konstruera sitt eget fallskyddssystem eftersom varje sikerhetsfunktion kan inverka pa nagon annan sikerhetsfunktion. Darfor bor du
alltid ldsa bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent skall anvéndas innan anvindning.

KONTROLL:

Produktens indikerade livsldngd ér tio ar (i enlighet med den érliga inspektion som godkénts av KRATOS SAFETY och genomfors av en kompetent
inspektor), men kan vara hogre eller ligre beroende pa hur produkten anvinds och/eller beroende av arliga kontroller.

Bilte bor systematiskt kontrolleras om man kénner ndgon som helst tveksamhet om dess skick, eller vid fall och minst tolfte manad, antingen av tillverkaren
eller en behorig person som auktoriserats av tillverkaren, for att tillforsikra om dess skick samt anvéndarens sakerhet. Produktens informationsblad ska
fyllas i (skriftligen) efter varje kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for nista inspektion ska anges i beskrivningsdokumentet. Vi
rekommenderar att datumet for nésta inspektion indikeras pa produkten.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Se till att bilte under transport hélls avskild fran vassa delar och forvara den i dess forpackning. Rengdr med vatten och tval, torka av med en torr trasa
och héing upp pé en vil ventilerad plats dir den kan torka naturligt och undan direkta virmekillor som eld eller andra virmekéllor. Samma géller for
de delar som blivit fuktiga under anvéndningen. Metalldelarna bor torkas med en trasa indrinkt i vaselinolja. Blekmedel och rengéringsmedel skall
absolut inte anvindas. Bilte bor forvaras i sin forpackning pa en tempererad, torr och luftig plats, undan direkt solljus, varme och kemiska produkter.
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Ta navodila morajo biti prevedena (za to lahko poskrbi tudi trgovec) v jezik drzave, v kateri se oprema uporablja.

Za zagotavljanje varnosti striktno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in shranjevanje opreme.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesre¢o, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte na takSen nacin, da se presezejo opisane omejitve.

NAVODILA ZA UPORABO IN OPOZORILA:
Varovalni delovni pas je del osebne za3¢itne opreme in je namenjen enemu samemu uporabniku (hkrati ga ne sme uporabljati ve¢ kot ena oseba). Pas je
treba predhodno prilagoditi velikosti delavca in ga primerno zategniti, tako da ne drsi in ne stiska trebuha. Sledite naslednjim korakom:

1 2 3 4
= w3
L& e
N f -

Stranski nastavki pasu se uporabljajo podpiranje ali za zadrZevanje pri delu, medtem ko se osrednja tocka pasu (¢e obstaja) uporablja pri visenju.
Glavna uporaba pasu:
Za podpiranje (ali r je) pri delu: skupaj s prilagojenim sistemom (pasom) za podpiranje EN358 za preprecevanje padca uporabnika.
Za zadrzevanje pri delu: skupaj s prilagojenim varovalnim sistemom EN358, EN354 ... za preprecevanje dostopa uporabnika v obmocje padca.
Za visenje: Skupaj s sistemom, prilagojenim delu, ki se opravlja, krajsanje, dostop do vrvi EN341, EN567 ... za porazdelitev obremenitve med pasom
in stegni.
Med podpiranjem ali raztezanjem se prepricajte:
— da je pritrditev pasu na vezne elemente (EN362) in/ali nastavitev pasu (EN358) ustrezno zavarovana na stranskih to¢kah »D« na pasu.
— da dolzina pasu po nastavitvi preprecuje padec z visine, vecje od 0,5 m.
— da se pas uporablja v okoli§¢inah, kjer ni ostrih robov ali delo ne poteka na zgradbah z majhnim premerom; ¢e je mozno, zagotovite za$¢itni plas¢.
Med uporabo redno preverjajte vse pritrdilne elemente in elemente za nastavitev.
Ta pas v nobenem primeru ne sme biti pripomocek proti padcem.

Citljivost oznak na izdelku je treba redno preverjati.

Oprema mora biti povezana s sidris¢em in skladna s standardom EN 795 (najmanjsa nosilnost: R > 12 kN — EN 795:2012 ali R > 10 kN — EN 795:1996).
Preverite, da delo poteka tako, da se ¢im bolj omejita nihanje in tveganje ter je visina, s katere je mozen padec, ¢im manjsa. Iz varnostnih razlogov se
pred uporabo vedno prepricajte, da v primeru padca ni¢ ne ovira obi¢ajnega poteka sistema za preprecevanje padcev. Prazen prostor pod uporabnikom
mora biti najmanj: glejte navodila za prepre¢evanje padcev.

Pred in med uporabo je priporocljivo, da sprejmete vse varnostne ukrepe, ki so potrebni za morebitno varno reSevanje.

To opremo lahko uporabljajo le osebe, ki so za to izobrazene, usposobljene in so popolnoma zdrave, ali osebe, ki jih nadzoruje izobrazena in usposobljena
oseba. Pozor! Dolocena zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnika, vsa morebitna vprasanja naslovite na vasega zdravnika.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko zmanj$ale u¢inkovitost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< -30 °C ali > 50 °C), daljSe izpostavljanje zunanjim vremenskim vplivom (UV-Zarki, vlaznost), kemi¢nim snovem, elektriki, zvijanju,
do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi lahko povzro¢ili strganje, itd.

Pred uporabo vedno preverite stanje pasu: preglejte in se prepricajte, kaksno je stanje trakov (niso se Se zaceli trgati, nimajo oZganin in niso nenavadno
zlozeni), stanje $ivov (na njih niso vidne poskodbe) in stanje kovinskih delov (brez deformacij in niso oksidirali), ter preverite, da vezni elementi delujejo
pravilno (zaklepanje/odklepanje). V primeru, da je pas deformiran, tudi ¢e to le sumite, ga ne uporabljajte ve¢. Po padcu izdelka ne smete ve¢ ponovno
uporabiti, temve¢ ga morate oznaciti z »NE DELUJE« (glejte odstavek »PREVERJANJE«).

Prepovedano je odstranjevanje, dodajanje ali nadomes¢anje katerega koli sestavnega dela pasu.

TEHNICNE ZNACILNOSTI: Material traku: poliester in/ali poliamid. Material zaponk: obdelano jeklo, nerjavece jeklo in/ali aluminij.

PRI UPORABI ZDRUZLJIVO:

Pas mora biti v sistemu za prepreevanje padcev, kot je dologeno na listu z opisom (EN363) s ¢imer se zagotovi, da je energija, ki se razvije med
zaustavljanjem padca, manja od 6 kN. Pas proti padcem (EN 361/EN 358/EN 813) je edina naprava, katere uporaba je dovoljena za drzanje telesa.
Lahko bi bilo zelo nevarno, ¢e ustvarite svoj lasten sistem proti padcem, saj lahko pri takih sistemih vsaka varnostna funkcija preprecuje ali ovira
delovanje druge varnostne funkcije. Zato je treba vsaki¢ pred uporabo prebrati priporocila za uporabo za vsak sestavni del sistema.

PREVERJANJE:

Navedena Zivljenjska doba izdelka je 10 let (ob upostevanju letnega pregleda pri pooblas¢eni osebi druzbe KRATOS SAFETY) in je odvisna od razli¢nih
dejavnikov, vendar se lahko podalj3a ali skraj$a glede na uporabo in/ali rezultate pri letnem preverjanju.

Pas je treba sistemati¢no preveriti, ¢e se pojavi dvom, ¢e pride do padca in najmanj enkrat na vsakih dvanajst mesecev, preverjanje pa mora izvesti
proizvajalec ali usposobljena oseba, ki jo ta pooblasti, in se prepricati, v kakSnem stanju je izdelek in posledi¢no o varnosti uporabnika. Opisni list
izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju izdelka — datum preverjanja in datum naslednjega preverjanja morata biti navedena na
opisnem listu, priporo¢ljivo pa je tudi, da se datum naslednjega preverjanja navede na samem izdelku.

VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE: (Navodila je nujno treba dosledno upostevati)

Pri prevozu naj bo pas umaknjen stran od vseh ostrih delov in shranjen v embalazi. Ocistite ga lahko z vodo in milom, nato ga obrisite s krpo in obesite
v zra¢en prostor, da se bo naravno posusil. Odmaknjen mora biti od neposrednega ognja ali vira toplote, enako pa velja tudi za elemente, ki so se pri
uporabi zmo¢ili. Kovinske dele obrisite s krpo, prepojeno z vazelinskim oljem. Prepovedana je uporaba belila in detergentov. Pas naj bo pospravljen v
prostoru z milimi razmerami, ki je suh in zracen, v prvotni embalaZi, nanj naj ne sveti sonce, naj ne bo izpostavljen vroéini, niti kemi¢nim izdelkom.
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Bu tanitma yazis1 ekipmanin kullanilacag: tilkenin diline ¢evrilmelidir (muhtemelen satic tarafindan.)

Kendi giivenliginiz igin kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

KRATOS SAFETY firmasi bu tanitma yazisinda dngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayli higbir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen simirlarini asacak sekilde kullanilmamalidir!

KULLANMA SEKLi VE ONLEMLER:

Calisma esnasinda tutucu kemer bir bireysel koruyucu ekipmandir. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan
kullanilmalidir). Kemer 6nceden kullanicinin beline gore ayarlanmali, kaymayacak bir sekilde ama gogsii sikistirmayacak 6lgtide sikilmahdir. Asagida
belirtilen asamalara uygun hareket ediniz:

1 2 3
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Kemer iizerindeki yanlamasina pargalar genellikle is esnasinda tutucu elemanlar olarak, karin noktasi ise (eger mevcutsa) is esnasinda aski elemant
olarak kullanilir.
Kemerin belli bash kullanimlari:
Is esnasinda tutucu (veya uzatma) olarak: Kullanicinin diismesini 6nlemek amaciyla uyarlanmis bir tutucu sistem (aski kayist) ile birlikte kullanilir
(EN358).
Is esnasinda tutucu olarak: Kullanicinin bir diigme bolgesine girmesini 6nlemek amaciyla uyarlanmis bir koruyucu sistem ile birlikte kullanilir (EN358,
EN354,...).
Aski olarak: Yiikii kemer ile kalgalar arasinda dagitmak amaciyla yapilacak ige (budama, ipe erigim) uyarlanmis bir sistem ile birlikte kullanilir JEN341,
EN567,...).
is esnasinda tutucu veya uzatma olarak kullanildiginda asagida siralananlar kontrol edilmelidir:
- Aski kayisinin baglantilar (EN362) ve/veya kayis gerici (EN358) yardimiyla sabitlenme isleminin kemerin {izerindeki yanlamasina pargalar tarafindan
diizgiin bir sekilde gergeklestirildigi.
- Ayarlamadan sonra aski kayisinin uzunlugunun 0,5 metreden daha fazla bir diisiise imkan vermeyecegi.
- Aski kayisinin keskin kenarlarin veya kiigiik ¢apli yapilarm bulunmadig bir ortamda kullanilacagi. (Koruyucu bir kilif 6ngoriilmelidir.)
Kullanim sirasinda biitiin baglantilari ve ayar unsurlarini diizenli olarak kontrol ediniz.

Bu kemer hicbir sekilde diismeyi 6nleyici bir ekipman olarak diisiiniilmemelidir.

Uriiniin iizerindeki etiketlerin okunabilirligi periyodik olarak kontrol edilebilir.

Ekipman bir ankraj noktasina baglanmalidir EN 795 standardina uygun (minimum direng: R>12kN — EN 795:2012 veya R>10kN — EN 795:1996).
islemin diigme esnasinda sarkag hareketini, diisme riskini ve yiiksekligi simirlayacak bigimde yapildigmi kontrol ediniz. Giivenlik nedeniyle ve her
kullanimdan 6nce, diisme esnasinda herhangi bir cismin diismeyi engelleyici sistemin normal bigimde ¢oziilmesine mani olmadigindan emin olunuz
(kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk). Kullanicinin ayaklarinin altindaki bosluk en az belirtilen kadar olmaldir: Diismeyi engelleme uyarisina
bakiniz.

Kullanimdan énce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma islemini giivenle yapabilmeniz i¢in gerekli 6nlemleri almanizi tavsiye ederiz.

Aski kayist sadece egitimden ge¢mis, uzman ve saglikh kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gozetiminde kullanilmalidir. Dikkat! Bazi
tibbi kosullar kullanicinin giivenligini olumsuz yonde etkileyebilir. Stiphe etmeniz halinde hekiminize danisiniz.

Ekipmanimizin performansini ve dolayistyla kullanicinin giivenligini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmalisiniz. Ornegin, agirt 1s1 (<-30 © C
ou> 50 ° C), doga sartlart (UV 1sinlari, nem), kimyasal iriinlere, elektrige uzun siire maruz kalmak, kullanim sirasinda diisme engelleyicinin kivrilip
biikiilmesi, kesilmesi, aginmasi, keskin kenarlara siirtiinmiis olmasi, vs.

Her kullanimdan 6nce kemerin durumunu kontrol edin: Her kullanimdan 6nce, kayislarin durumundan (olagan dist kesik baslangici, yanik ve ¢gekme
olmamalr), dikislerin durumundan (gozle goriiliir hasar olmamali), madeni pargalarin durumundan (deformasyon ve paslanma olmamali), baglanti
parcalarinin diizgiin ¢alistigindan emin olmak i¢in gézle kontrol ediniz (diizgiin kilitlenip agildiklarini). Deformasyon veya siipheli bir durum oldugunda
ask1 kayist yeniden kullanilmamalidir. Diigmeden sonra cihaz tekrar kullanilmamali ve “HiZMET DISI” olarak belirlenmelidir (bkz. “MUAYENE”
konusundaki bolim).

Aski kayisina herhangi bir parga ekl

i, par¢a cikartil I veya baska bir parc¢ayla degistirilmemelidir.
TEKNIK OZELLIKLER : Kayisin malzemesi: polyester ve/veya polyamid. Tokalarin malzemesi: Islenmis celik, paslanmaz celik ve/veya aliiminyum.

DOGRU KULLANIM:

Cihaz, bilgi fisinde belirtildigi gibi (EN363), diismenin durdurulmasi sirasinda olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak iizere bir diisiis durdurma
sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi 6nleyici aski kayisi (EN 361/EN 358/EN 813) viicudu tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdir. Bir
giivenlik fonksiyonunun bagka bir giivenlik fonksiyonunu engelleme ihtimali oldugundan kendi diismeyi 6nleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli
sonuglar dogurabilir. Dolayistyla, her kullanimdan 6nce sistemin her pargasinin kullanilmasiyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

KONTROL:

Uriiniin belirtilen 6mrii 10 yildir (KRATOS SAFETY tarafindan kabul edilen uzman bir kisi tarafindan y1llik incelemesinin yapilmasi kosuluyla), ancak
kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagl olarak bu siire daha uzun veya kisa olabilir.

Kemer imalat¢1 veya onun tarafindan gérevlendirilen uzman bir kisi tarafindan kemerin durumu ve dolayisiyla kullanicinin giivenligi agisindan siipheli
bir durum s6z konusu oldugunda, diisme halinde ve en azindan her on iki ayda bir diizenli olarak kontrol edilmelidir. Her muayeneden sonra iiriin bilgi
fisinin (yazili olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir sonraki muayene tarihinin iiriin
iizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmasi gereken talimatlar)

Nakliye esnasinda kemerin her tiirlii kesici cisme temas etmesi engellenmeli ve ambalajinda muhafaza edilmelidir. Su ve sabun ile temizlenmeli, bez
ile silinmeli ve dogal olarak kuruyabilmesi i¢in iyi havalandirilan, her tiirlii ates veya 1s1 kaynagindan uzak bir yere asilmalidir. Kullanim esnasinda
nemlenen ekipmanlar da ayni sekilde kurutulmalidir. Metalik pargalar vazeline batirilmig bez ile silinebilir.Camagir suyu ve deterjanlarin kullanilmasi
kesinlikle yasaktir. Kemer orta sicakliktaki, kuru ve havalandirilan bir yerde, ambalajinda, giines 1sinlarindan, sicaktan ve kimyasal maddelerden
korunan bir yerde saklanmalidir.
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Tento navod musi byt prodejcem pieloZen do jazyka pouzivaného v zemi prodeje a pouZiti vyrobku.

Pro vasi bezpe¢nost presné dodrZujte navod k pouZiti, kontrole, udrzbé a skladovani vyrobku.

Spole¢nost KRATOS SAFETY neni odpovédna za pfimé nebo nepiimé $kody vzniklé nespravnym pouzitim vyrobku. NepouZivejte tento vyrobek pro
jiné ucely, nez pro jaké je urcen!

NAVOD K POUZITi A BEZPECNOSTNI POKYNY:

Osobni bezpec¢nostni pas slouzi jako ochranna pomiicka ur¢ena pro jednoho uzivatele (smi byt pouzit k zajisténé pouze jedné osoby). Pied pouzitim
musi byt bezpe¢nosti pas nastaven na spravnou velikost odpovidajici pozadavkiim uzivatele. Bezpecnostni pas musi byt dostatecné pevné utazeny, aby
nemohl sklouznout, aviak ne pfili§, aby nedoslo k nadmérnému stazeni bficha. Postupujte podle nasledujicich kroki:

1 2

Bocni D-krouzky na bezpecnostnim pasu se obvykle pouzivaji k upevnéni upinaciho lana pfi praci a stfedovy biisni bod na pasu (je-li pouzit) slouzi
k ukotveni k pracovnimu mistu.
Hlavni zpiisoby pouziti bezpe¢nostniho pasu:
Pro omezeni (nebo rozsiteni) pracovniho prostoru: spolu s vhodnym zadrznym systémem EN358 (upinacim lanem) slouzi k zabranéni padu uzivatele.
Pro zajisténi pracovni polohy: spolu s ochrannym systémem EN358, EN354 apod. slouzi k zabranéni nechténého vstupu do oblasti, kde hrozi pad.
Pro zavé&eni: spolu s dalsim vhodnym vybavenim EN341, EN567 apod. pro profezavani nebo $plhani po lané slouzi k rozloZeni zatizeni mezi pas a
stehna.
Pfi praci v zavéSeni je tfeba zkontrolovat:
- Je-li upinaci lano spravné uchyceno k bo¢nim D-krouzkiim pomoci karabin (EN362) a/nebo napina¢t upinaciho lana (EN358).
- Je-li délka upinaciho lana nastavena tak, aby lano neumoziiovalo pohyb o vice nez 0,5 m.
- Je-li upinaci lano vedeno mimo ostré hrany a prvky konstrukce o malém priméru. Pro vétsi bezpecnost Ize na upinaci lano navléci ochranny obal.
Pii pouziti pravidelné kontrolujte vSechna upevnéni a viechny sefizovaci prvky.
Tento bezpecnostni pas nesmi byt nikdy pouZit jako zajiSténi proti padu.

Pravidelné kontrolujte, zda je oznaceni vyrobku citelné.

Vybaveni by mélo byt upevnéno k upinacimu bodu souladu s normou EN 795 (minimalni odolnost: R>12 kN — EN 795:2012 nebo R>10 kN — EN
795:1996). Ove¢ite, zda je mozné praci provadét tak, aby nedochazelo ke kyvadlovému efektu, ohrozeni a padu z vysky. Z bezpecnostnich diivodi se
pied kazdym pouzitim bezpecnostniho pasu ujistéte, ze v piipadé padu nebude volnému natazeni upinaciho lana branit zadna piekazka (volny prostor
pod nohama uzivatele).

Pied kazdym pouzitim a b&hem pouZiti bezpe¢nostniho pasu doporucujeme dodrzet viechna bezpe¢nostni opatieni nezbytna pro ptipadnou bezpe¢nou
zachranu uZivatele.

Toto zafizeni je urceno pouze pro vyskolené a kvalifikované osoby v dobrém zdravotnim stavu anebo pro osoby pracujici pod dohledem vyskoleného
a kvalifikovaného pracovnika. Varovani! Aktuélni zdravotni stav miZe mit vliv na bezpe¢nost uzivatele. V piipadé pochybnosti se poradte se svym
Iékafem.
Berte v potaz rizika, kterd mohou snizit u¢inek vaseho vybaveni a tedy i bezpe¢nost uzivatele v ptipadé vystaveni extrémnim teplotam (<-30 °C nebo
> 50 °C), prodlouzené expozice klimatickym vlivim (UV paprsktiim, vlhkosti), ptisobeni chemickych pfipravki, elektrického napéti nebo v pripadé
krouceni zachytného zafizeni proti padu béhem pouzivani, kontaktu s ostrymi hranami, tfeni ¢i pofezani atd.

Kontrola stavu bezpe¢nostniho pasu: pohledem zkontrolujte stav popruhli (zda nenesou znamky fezii, popaleni nebo nadmérného stazeni), §vi (zadné
viditelné poskozeni) a kovovych soucasti (deformace nebo znamky koroze) a také zkontrolujte, zda upinaci karabiny spravné funguji (zacvaknuti/
otevirani). V piipadé poskozeni nebo pochyb o bezvadném stavu by bezpe¢nostni pas nemél byt pouzivan. Po padu nelze prostfedek pouzit znovu a je
tieba jej oznacit napisem , MIMO PROVOZ* (viz odstavec ,, KONTROLA®).

Neodstraiujte, nepiidavejte ani nevyméiujte Zadnou ze soucasti bezpe¢nostniho pasu.

TECHNICKE PARAMETRY: Material pasu: polyester a/nebo polyamid. Materil tichyti: tepeln& zpracovani ocel, nerezové ocel a/nebo hlinik.

VHODNOST POUZITI:

Bezpecnostni pas musi byt pouzit jako soucast systému zajisténi proti padu tak, jak je uvedeno v produktovém listu (EN363) s cilem zarucit, Ze energie
vyvinuta pii zachycovani padu neprekroci 6 kN. Jedinym prostfedkem pro zajisténi proti padu, ktery smi byt pouzit, je upinaci systém (EN361/EN358/
EN813). Muize byt nebezpeéné pouzivat vlastni vyrobené zaiizeni pro zajisténi proti padu, protoze jeho bezpecnostni funkce mize kolidovat s jinou
bezpecnostni funkci. Pfed pouzitim kterékoli bezpecnostni soucasti si prostudujte navod k jejich pouziti.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost vyrobku je 10 let (za predpokladu kazdoroéni kontroly opravnénym pracovnikem spoletnosti Kratos Safety), aviak tato doba se miize zkratit
nebo prodlouzit v zavislosti na pouzivani vyrobku a/nebo vysledcich kazdoro¢nich kontrol.

Bezpe¢nostni pas musi byt pravidelng kontrolovan v piipadé pochybnosti o jeho stavu, po kazdém padu a nejméné jednou ro¢né ho musi zkontrolovat
vyrobce nebo jim povéfena osoba, aby byl zarucen jeho bezvadny stav, a tim i bezpe¢nost jeho uZivatele. Katalogovy list je tfeba (pisemné) doplnit po
kazdé kontrole vyrobku; datum kontroly a datum pfisti kontroly je tieba zaznamenat do katalogového listu, doporu¢ujeme rovnéz poznacit datum pristi
kontroly na vyrobek.

UDRZBA A SKLADOVANI: (Tyto pokyny je nezbytné piesné dodrzovat.)

Béhem prepravy pas uchovavejte v jeho obalu, v dostate¢né vzdalenosti od jakékoli fezné plochy. Pés ¢istéte mydlovou vodou, vysuste ho suchym
hadrem a nechte pfirozené uschnout. Nepouzivejte otevieny oheft nebo jakykoli zdroj tepla. Stejné postupuijte i v pripadé, ze nektera ze soucasti pasu
behem pouzivani navlhne. Kovové soucasti Cistéte hadrem napusténym parafinovym olejem. Nikdy nepouzivejte bélidla nebo Eistici prostiedky. Pas by
mél byt skladovan v ptivodnim obalu na teplém, suchém a vétraném misté, chranéném pied pfimym slune¢nim svitem, teplem a chemikaliemi.
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Tento navod musi byt’ predajcom prelozeny do jazyka pouzivan¢ho v krajine predaja a pouzitia vyrobku.

Pre vasu bezpecnost’ presne dodrzujte navod na pouzitie, kontrolu, udrzbu a skladovanie vyrobku.

Spolo¢nost KRATOS SAFETY nie je zodpovedna za priame alebo nepriame $kody vzniknuté nespravnym pouzitim vyrobku. Nepouzivajte tento
vyrobok na iné i¢ely, nez na aké je uréeny!

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE POKYNY:

Osobny bezpe¢nostny pas slizi ako ochranna pomdcka uréend pre jedného pouzivatel'a (smie byt’ pouZity na zaistenie iba jednej osoby). Pred pouZitim
musi byt bezpe¢nostny pas nastaveny na spravnu velkost zodpovedajucu poziadavkam pouzivatela. Bezpecnostny pas musi byt dostatoéne pevne
dotiahnuty, aby nemohol skiznut’, aviak nie prili, aby nedoslo k nadmernému stiahnutiu brucha. Postupujte podla nasledujicich krokov:

Bo¢né D-kruzky na bezpeénostnom pase sa obvykle pouzivaju na upevnenie upinacicho lana pri praci a stredovy brusny bod na pase (ak je pouzity)
sluzi na ukotvenie k pracovnému miestu.
Hlavné sposoby pouzitia bezpecnostného pasu:
Na obmedzenie (alebo rozsirenie) pracovného priestoru: spolu s vhodnym zachytnym systémom EN358 (upinacim lanom) sluzi na zabranenie padu
pouzivatela.
Na zaistenie pracovnej polohy: spolu s ochrannym systémom EN358, EN354 a pod. sluzi na zabranenie nechceného vstupu do oblasti, kde hrozi pad.
Na zavesenie: spolu s d’alsim vhodnym vybavenim EN341, EN567 a pod. na prerezavanie alebo §plhanie po lane sliZi na rozloZenie zat'azenia medzi
pas a stehna.
Pri praci v zaveseni je potrebné skontrolovat’:
- Ci je upinacie lano spravne prichytené k boénym D-krazkom pomocou karabin (EN362) a/alebo napinacov upinacieho lana (EN358).
- Ci je dizka upinacieho lana nastavena tak, aby lano neumoziovalo pohyb o viac ako 0,5 m.
- Ci je upinacie lano vedené mimo ostrych hrén a prvkov konstrukcie s malym priemerom. Pre viicSiu bezpecnost’ je mozné na upinacie lano navliect
ochranny obal.
Pocas pouzivania pravidelne kontrolujte vSetky upevnenia a vietky nastavovacie prvky.

Tento bezpecnostny pas nesmie byt’ nikdy pouZity ako zaistenie proti padu.

Pravidelne kontrolujte, ¢i je oznacenie vyrobku CitateIné.

Vybavenie by malo byt upevnené k upinaciemu bodu s odolnost'ou proti tahu stlade s normou EN 795 (minimalna odolnost’ R > 12 kN — EN 795:2012
alebo R >10 kN — EN 795:1996). Overte, ¢i je mozné pracu vykonavat' tak, aby nedochadzalo ku kyvadlovému efektu, ohrozeniu a padu z vysky.
Z bezpecnostnych dovodov sa pred kazdym pouzitim bezpecnostného pasu uistite, Ze v pripade padu nebude vol'nému natiahnutiu upinacieho lana branit’
ziadna prekazka (volny priestor pod nohami pouzivatel'a).

Pred kazdym pouZitim a pocas pouzitia bezpe¢nostného pasu odporac¢ame dodrzat’ vietky bezpe¢nostné opatrenia nevyhnutné pre pripadnt bezpeéni
zachranu pouzivatel'a.

Toto zariadenie je uréené iba pre vyskolené a kvalifikované osoby v dobrom zdravotnom stave alebo pre osoby pracujiice pod dohl'adom vyskoleného
a kvalifikovaného pracovnika. Varovanie! Aktualny zdravotny stav moze mat’ vplyv na bezpecnost’ pouzivatel'a. V pripade pochybnosti sa porad’te so
svojim lekdrom.

Davajte si pozor na rizika, ktoré by mohli znizit' vykon vasho vybavenia, a teda aj bezpecnost’ pouzivatel'a v pripade vystavenia extrémnym teplotim
(<-30 °C alebo > 50 °C), dlhodobo nepriaznivym poveternostnym podmienkam (UV ziarenie, vlhkost’), chemickym ¢inidlam, pésobeniu elektrického
napitia, v pripade torzie systému na zachytavanie padu pocas pouzivania, alebo v pripade ostrych hréan, trenia alebo reznych hran a pod.

Kontrola stavu bezpecnostného pasu: pohladom skontrolujte stav popruhov (¢i nenesu znamky rezov, popalenia alebo nadmern¢ho stiahnutia),
$vov (ziadne viditelné poskodenie) a kovovych sucasti (deformacie alebo znamky korézie) a tiez skontrolujte, ¢i upinacie karabiny spravne funguji
(zacvaknuti/otevirani). V pripade poskodenia alebo pochybnosti o bezchybnom stave by bezpe¢nostny pas nemal byt pouzivany. Po pade sa vyrobok
nesmie znova pouzivat’ a musi sa oznacit’ $titkom , MIMO PREVADZKY* (pozri odsek ,, KONTROLA®).

Neodstraiujte, nepridavajte ani nevymieiajte Ziadnu zo sucasti bezpe¢nostného pasu.

TECHNICKE PARAMETRE: Material pasu: polyester a/alebo polyamid. Material tichytov: tepelne spracovana ocel’, nehrdzavejica ocel’ a/alebo hlinik.

VHODNOST POUZITIA:

Bezpecnostny pas musi byt’ pouzity ako sucast’ systému zaistenia proti padu tak, ako je uvedené v produktovom liste (EN363) s cielom zabezpecit, aby
energia vyvinuta po¢as zachytavania padu bola niz8ia ako 6 kN. Jedinym prostriedkom na zaistenie proti padu, ktory smie byt pouzity, je upinaci systém
(EN361/EN 358/EN 813). M6ze byt nebezpecné pouzivat’ vlastné vyrobené zariadenie na zaistenie proti padu, pretoze jeho bezpecnostna funkcia moze
kolidovat’ s inou bezpe¢nostnou funkciou. Pred pouzitim ktorejkol'vek bezpe¢nostnej sucasti si prestudujte navod na jej pouzitie.

KONTROLA STAVU:

Zivotnost’ vyrobku je 10 rokov (za predpokladu kazdoroénej kontroly opravnenym pracovnikom spoloénosti KRATOS SAFETY), aviak tento Gas sa
moze skratit’ alebo predizit v zavislosti od pouzivania vyrobku a/alebo vysledkov kazdoro&nych kontrol.

Bezpec¢nostny pas musi byt pravidelne kontrolovany v pripade pochybnosti o jeho stave, po kazdom pade a najmenej raz roéne ho musi skontrolovat’
vyrobca alebo nim poverena osoba, aby bol zaruceny jeho bezchybny stav, a tym i bezpe¢nost’ jeho pouZivatela. Informacny zaznam vyrobku je
potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej kontrole. Datum kontroly a datum nasledujucej kontroly musi byt uvedené na informa¢nom zazname a zaroven
sa odporuca, aby bol ddtum nasledujicej kontroly uvedeny aj na vyrobku.

UDRZBA A SKLADOVANIE: (Tieto pokyny je nevyhnutné presne dodrziavat’.)

Pocas prepravy uchovavajte pas v jeho obale, v dostato¢nej vzdialenosti od akejkol'vek reznej plochy. Pés Cistite mydlovou vodou, vysuste ho suchou
handrou a nechajte prirodzene uschnut. Nepouzivajte otvoreny ohen alebo akykol'vek zdroj tepla. Rovnako postupujte i v pripade, Ze niektora zo
sucasti pasu pocas pouzivania navlhne. Kovové sucasti Gistite handrou napustenou parafinovym olejom. Nikdy nepouzivajte bielidla alebo Cistiace
prostriedky. Pas by mal byt skladovany v pévodnom obale na teplom, suchom a vetranom mieste, chranenom pred priamym slne¢nym svitom, teplom
a chemikaliami. 18
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Ova obavijest mora biti prevedena (eventualno) od strane prodavaca, na jezik zemlje u kojoj se koristi.

Radi vase sigurnosti strogo se pridrzavajte uputa za uporabu, provjeru, odrzavanje i pohranu.

KRATOS SAFETY ne moZze se smatrati odgovornim za bilo kakvu izravnu ili neizravnu nesrecu koja je nastala kao posljedica drugacije uporabe od one
koja je navedena u ovoj obavijesti; nemojte koristiti ovu opremu izvan njezinih sposobnosti!

KORISTENJE [ MJERE OPREZA:

Pojas za radno pozicioniranje je dio osobne zastitne opreme, treba ga dodijeliti samo jednom korisniku (moze ga koristiti samo jedna osoba u isto
vrijeme). Pojas mora biti prilagoden odgovarajucoj veli¢ini za nositelja prije uporabe; treba ga dovoljno zategnuti da se sprijeci klizanje, ali bez stezanja
na abdomenu. Pratite sljedece korake:

o s (
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Na pojasu se obi¢no koriste lateralni D-prsteni za drZanje ili usidrenje tijekom rada, dok se ventralna tocka pojasa (kada postoji) koristi za suspenziju
na radnoj stanici.
Glavna upotreba sigurnosnog pojasa:
Za drzanje (ili ekstenziju) tijekom rada: u kombinaciji s odgovaraju¢im sigurnosnim sustavom EN358 (uze ) kako bi se sprijecilo padanje korisnika.
Za pozicioniranje tijekom rada: zastitni sustav u kombinaciji s EN358, EN354, itd. koji sprjecava korisnika da ude u zonu gdje postoji opasnost od pada.
U ovjesu: spojeno s prikladnim sustavom za obavljanje posla, racionaliziranje, pristup putem uzeta, EN341, EN567, itd., kako bi se rasporedilo
opterecenje izmedu remena i bedara.
Kada se upotrebljava tijekom ovjeSenog rada, treba provjeriti sljedece:
- da je konopac pravilno pri¢vricen na bo¢ne D-prstene na pojasu preko konektora (EN362) i/ ili zatezaca uzadi (EN358).
- da se duljina uzeta jednom prilagodena ne dozvoljava pad za vise od 0,5 m.
- da uze radi u uvjetima bez ostrih rubova i s malim promjerom struktura; razmislite o stavljanju zastitne ovojnice.
Tijekom uporabe redovito provjeravajte sve elemente pri¢vri¢ivanja i podesavanja.

Ovaj se pojas ni pod kojim uvjetima ne smije smatrati uredajem za blokiranje pada.
Oznake proizvoda treba periodi¢no provjeravati radi Citljivosti.
Oprema mora biti spojena na tocku usidrenja u skladu s EN 795 (minimalna ¢vrstoca: R> 12kN - EN795: 2012 ili R> 10kN - EN795: 1996). Provjerite
moze li se rad obaviti tako da se ograniCi u¢inak njihala, rizik i visina pada. Iz sigurnosnih razloga, prije svake uporabe, pazite da nikakva prepreka ne
sprjecava da se uredaj normalno odmota u slu¢aju pada (slobodan prostor ispod stopala korisnika).

Prije i tijekom uporabe preporu¢ujemo da poduzmete sve mjere predostroznosti potrebne za eventualno sigurno spasavanje.

Ova oprema koristi se isklju¢ivo za obucene, struéne osobe dobrog zdravstvenog stanja ili pod nadzorom osposobljene i stru¢ne osobe. Upozorenje!
Odredeni medicinski uvjeti mogu utjecati na sigurnost korisnika; ako ste u nedoumici, obratite se svom lije¢niku.

Budite svjesni opasnosti koje bi mogle smanjiti performanse vase opreme, a time i sigurnost korisnika, ako je izlozena ekstremnim temperaturama (<-
30 © Cili> 50 ° C), produzenom izlaganju elementima (UV zrake, vlaznost zraka), kemijskim sredstvima, elektri¢nim ograni¢enjima, uvijanju sustava
zaustavljanja pada tijekom upotrebe, ostrih rubova, trenja ili rezanja itd.

Provijerite stanje pojasa: vizualni pregled trake (bez znakova rezanja, gorenja ili abnormalnog skupljanja), Savova (bez vidljivih oStecenja), metalnih
dijelova (bez deformacije ili hrde) te ispravnost spona (zaklju¢avanje / otkljutavanje). Remen se ne smije ponovno koristiti u slu¢aju deformacije ili
sumnje. Nakon pada proizvod se ne smije ponovno koristiti i treba biti povucen iz uporabe (vidi odjeljak POSTUPAK PROVIJERE).

Nemojte uklanjati, dodavati ili mijenjati bilo koju k tu pojasa.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE: Materijal pojasa: poliester i/ili poliamid. Materijal kopce: toplinski obradeni &elik, nehrdajuéi elik i/ili aluminij.

PRIKLADNOST ZA UPORABU:

Remen se mora koristiti kao dio sustava za zaustavljanja pada, kako je definirano u listu s podacima o proizvodu (EN363), kako bi se osiguralo da
dinamicka sila, koja se vrsi korisniku, tijekom zaustavljanja pada iznosi max 6 kN. Pojas za zaustavljanje pada (ukljucujuc¢i EN361 / EN358 / EN813) je
jedini uredaj za pridrzavanje tijela koji se moZe koristiti. MoZe biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada gdje svaka sigurnosna funkcija moze
ometati drugu sigurnosnu funkciju. Prije uporabe procitajte preporuke o koristenju svake komponente u sustavu.

POSTUPAK PROVJERE:

Trajanje proizvoda je 10 godina (sukladno godisnjem ispitivanju od strane nadlezne osobe ovlastene od strane KRATOS SAFETY), ali to se moze biti
produziti ili skratiti ovisno o tome kako se koristi i/ili prema rezultatima godi$njih provjera.

Pojas mora biti dosljedno provjeren u slu¢aju sumnje ili nakon pada, a minimalno svake godine od strane proizvodaca ili njegovog ovlastenog
predstavnika, kako bi jamé&io njegovo stanje i time sigurnost krajnjeg korisnika. Lista podataka o proizvodu treba biti popunjena (pismeno) nakon
svake provjere; datum dovrSenog pregleda i datum sljedeceg pregleda moraju biti navedeni na listi podataka, preporuca se da se stavi i datum sljedece
inspekcije na proizvod.

SERVISIRANJE I SKLADISTENJE: (Strogo se pridrzavajte ovih uputa)

Tijekom prijevoza, drzite pojas u njegovom pakiranju, udaljeno od ikakve povrsine za rezanje. Cistite ga vodom i sapunom, brisite ga suhom krpom
i objesite ga na dobro prozratenom mjestu kako bi se prirodno osusio, a udaljeno od otvorenog plamena ili izvora topline; slijedite isti postupak za
komponente koje su tijekom uporabe postale vlazne. Metalni dijelovi trebaju biti obrisani krpom impregniranom parafinskim uljem. Nikada ne koristite
izbjeljivac ili deterdzente. Remen treba biti pohranjen u svojem pakiranju na toplom, suhom i prozra¢enom mjestu, zasticen od sunceve svjetlosti,
topline i kemikalija.
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Ovo obavestenje mora da bude (eventualno) prevedeno od prodavaoca, na jezik zemlje upotrebe.

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, proveru, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu $tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na na¢in koji premasuje njene mogucnosti!

NJE I MERE OPREZA:
Opasac za radno pozicioniranje je deo li¢ne zastitne opreme; treba da bude dodeljena jednom korisniku (moze ga koristiti samo jedno lice istovremeno).
Sigurnosni pojas mora da bude prilagoden odgovarajucoj veli¢ini za nosioca pre upotrebe; treba ga dovoljno zategnuti da se spreci klizanje, ali bez
stezanja na stomaku. Pratite sledece korake:

1 2 3
=

Na opasacu se obi¢no koriste lateralni D-prstenovi za drzanje ili usidrenje tokom rada, dok se ventralna tacka pojasa (kad postoji) koristi za suspenziju
na radnoj stanici.
Glavna upotreba sigurnosnog pojasa:
Za drzanje (ili ekstenziju) tokom rada: u kombinaciji sa odgovaraju¢im sigurnosnim sistemom EN358 (uze) kako bi se sprecilo padanje korisnika.
Za pozicioniranje tokom rada: zastitni sistem u kombinaciji sa EN358, EN354, itd. koji sprecava korisnika da ude u zonu gde postoji opasnost od pada.
U vedanju: spojeno sa odgovaraju¢im sistemom za obavljanje posla, racionalizovanje, pristup putem uzeta, EN341, EN567, itd., kako bi se rasporedilo
opterecenje izmedu pojasa i bedara.
Kada se upotrebljava tokom ovesenog rada, treba proveriti sledece:
- da je uze pravilno pri¢vrs¢eno na bo¢ne D-prstene na opasacu preko konektora (EN362) i/ ili zatezaCa uzeta (EN358).
- da se duzina uzadi jednom prilagodena ne dozvoljava pad za vise od 0,5 m.
- da uze radi u uslovima bez ostrih ivica i sa malim pre¢nikom struktura; razmislite o stavljanju zastitne ovojnice.
Tokom upotrebe redovno proveravajte sve elemente pri¢vric¢ivanja i podeSavanja.

Ovaj se opasa¢ ni pod kojim uslovima ne sme smatrati uredajem za blokiranje pada.
Oznake proizvoda treba periodi¢no proveravati radi ¢itljivosti.
Oprema mora biti spojena na tacku sidrenja u skladu sa EN 795 (minimalna ¢vrstina: R> 12kN - EN795: 2012 ili R> 10kN - EN795: 1996). Proverite
moze li se rad obaviti tako da se ogranici efekat klatna, rizik i visina pada. 1z sigurnosnih razloga, pre svake upotrebe, pazite da nikakva prepreka ne
sprecava da se uredaj normalno odmota u slu¢aju pada (slobodan prostor ispod stopala korisnika).

Pre i tokom upotrebe savetujemo da preduzmete sve mere predostroznosti potrebne za eventualno bezbedno spasavanje.

Ovu opremu trebaju koristiti isklju¢ivo obuéeni, vesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucenog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja mogu
da uti¢u na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte svog lekara.

Budite svesni opasnosti koje bi mogle smanjiti performanse vase opreme, a time i bezbednost korisnika, ako je izloZzena ekstremnim temperaturama
(<-30 ° C ili> 50 ° C), produzenom izlaganju elementima (UV zrake, vlaznost vazduha), hemijskim sredstvima, elektri¢nim ograni¢enjima, , zaplitanje
sistema za zaustavljanje pada tokom upotrebe, otre ivice, trenje ili rezovi, itd...

Proverite stanje opasaca: vizuelni pregled trake (bez znakova rezanja, gorenja ili abnormalnog skupljanja), Savova (bez vidljivih oStecenja), metalnih
delova (bez deformacije ili rde) te pravilno povezivanje (zaklju¢avanje / otkljucavanje). Opasa¢ ne sme da se ponovo koristi u slu¢aju deformacije ili
sumnje. Nakon pada proizvod ne sme ponovo da se koristi i treba da bude povucen iz upotrebe (vidi odeljak POSTUPAK PROVERE).

Nemojte uklanjati, dodavati ili menjati bilo koju komponentu opasaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE: Materijal opasaca: poliester i/ili poliamid. Materijal kop&e: toplotno obradeni elik, nerdajuéi elik i/ili aluminijum.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Remen se mora upotrebljavati kao deo sistema za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363), kako bi se garantovalo da
dinamicka sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojas za zaustavljanje pada (uklju¢uju¢i EN361 / EN358 / EN813)
je jedini uredaj za stezanje tela koji se sme upotrebljavati. Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja pada u kojem svaka bezbednosna
funkcija moze da omete drugu bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koja se ticu svake komponente u sistemu.

POSTUPAK PROVERE:

Preporuceni radni vek opreme je 10 godina (u skladu sa godidnjim pregledom stru¢nog lica koji je ovlaséen od strane KRATOS SAFETY), ali moze
biti povecan ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda. Opasa¢ treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada
te barem jednom godisnje, proizvodac ili stru¢no lice koje je ovlas¢eno od strane proizvodaca, a kako bi se garantovalo njegovo stanje i prema tome
bezbednost korisnika. Lista podataka o proizvodu treba ispuniti (pisanim putem) nakon svake provere; datum dovrSenog pregleda i datum sledeceg
pregleda moraju da budu naznaceni na listi podataka, te je takode preporuceno da se stavi datum slede¢eg pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I SKLADISTENJE: (striktno se treba pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drzite opasa¢ u ambalazi, dalje od otrih povriina. Cistite ga vodom i sapunom, brisite ga suvom krpom i obesite ga na dobro
provetrenom mestu kako bi se prirodno osusio, a udaljeno od otvorenog plamena ili izvora toplote; sledite isti postupak za komponente koje su tokom
upotrebe postale vlazne. Metalni delovi trebaju da budu obrisani krpom impregniranom parafinskim uljem. Nikada ne koristite izbeljiva¢ ili deterdzente.
Opasac treba biti pohranjen u svojoj ambalazi na toplom, suvom i provetrenom mestu, zasti¢en od sunceve svetlosti, toplote i hemikalija.
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Tasu MHCTPYKIWMs TpsAOBa 1a GbJie (SBEHTYaIHO) MPEeBeIecHa OT AMIbPa Ha €3MKa Ha JIbpiKaBaTa, B KOATO Ce H310JI3Ba 000pyBaHETO.

3a BamIaTa CHTYpHOCT Cra3BaiiTe CTPHKTHO yKa3aHHATA 3a ynoTpe0a, IpoBepKa, MOIPBKKA U ChXPaHEHHE.

JpyxectBoro KRATOS SAFETY He MoXe 1a HOCH OTTOBOPHOCT 3a KaKBAaToO M Jia € TpsSKA MIIM KOCBEHA 3II0MONyKa, HACTBITHIIA CJIE/ M3IOJI3BaHe,
PA3JTMYHO OT MPEBHICHOTO B Ta3H HHCTPYKIIMS; JIa HE Ce M3MI0I3Ba TOBa 000py/IBaHE H3BbH OrpaHHYCHUATA My !

HAUYMH HA YIIOTPEBA Y NPEANA3HU MEPKH:

PaGoTHUAT MO3MUMOHMPALIL KOJIAH € JINYHO NPEJINA3HO CPEICTBO U Ce MPEI0CTaBs Ha eIMH MOTPeGuTe (He MOXKe /1a Ce M3MO0M3Ba OT NOBEYE OT e/IHO
JIMIE eIHOBPeMeHHO). KomansT TpsGBa 1a Gb/ie MpeIBapUTEIHO PETYJIMPaH 110 TAIHATa Ha ONIePaTopa, 1 Jia Ce CTerHe BHUMATENIHO, 3a 1a He ce
M3XJTy3Ba HIIM IPUTHCKA Kopema My. Cria3paiiTe clIeIHUTE eTanu:

B o6ums ciydaii cTpaHMYHMTE Xanku Ha paGOTHHS KOJIAH Ce M3MON3BAT 3a MO3HIMOHMPAHE M MOUIPHKKA, JIOKATO KOPEMHATa KyKa (aKko MMa TaKasa)
ce M3M0JI3Ba 110 BpeMe Ha BUCEHE.
OcHOBHH BH/I0BE YNOTpPeda Ha PaGOTHHS KOJaH:
Ipn no3unmonnpane (MM eKCTEH3Ns): CBbP3aH KbM alanTHPaHa CHCTEMa 3a To3uInonnpane (Bbxke) EN358, 3a 1a ce npennasu norpeGuTensT ot
TajaHe.
IIpn moaIpk:KKa: CBBP3aH KbM aJanTHpaHa chcTeMa 3a 3ammra EN358, EN354,... 3a 1a ce npeJimasu noTpeGUTeNAT OT ajiane.
IIpwu BuceHe: CBHP3aH KbM aJanTHpaHa CHCTEMa CIopesl paboTaTa, KoATO Ce M3BbpIIBA — KACTPEHe, T0CThI Mo Bhxke, EN341, EN567,
pasnpesieNn Topapa MexIy KolaHa u Geapara.
Tlpu paGota, cBbp3aHa ¢ MO3MIIMOHUPAHE MM EKCTEH3Hs TPAOBA 1 ce POBEPH:
— 3aKpeNBAaHETO Ha BBKETO C moMolTa Ha kapabunepy (EN362) n/nin ocuryputenay npumkn (EN358), 1a € moaxoasio ocurypeHo oT CTpaHHIHHTE
XaJIKH Ha KoJIaHa.
— CJIEJI PETY/TMPAHETO W, IbIIKHHATA Ha BBKETO He TPAOBaA J1a MO3BOINSBA MajlaHe, o-rosaMo ot 0,5 m.
— BBKETO JIa ¢ PYHKIMOHAIIHO MPH YCIOBHSA, KOUTO H3KIIOUBAT OCTPH phOOBE M KOHCTPYKIIMH C MalbK IMAMEThP; EBEHTYAIHO MOXE JIa Ce H30J1Mpa OT
TIPOTPHBAHE.
TTo Bpeme Ha ynoTpeba peloBHO IPOBEPsABAiiTe BCHUYKH 3aKPEIBAHHS U KOMIIOHEHTH 3a PETyJIMpaHe.

To3u KoslaH B HHKAKBB CJIy4aii He MOKe 1a ce CYMTA 32 MPUCNIOCODIeH e, KOETO 3allHTaBa 0T NajaHe.
PenioBHO npoBepsBaiiTe 1aii MapKUPOBKUTE HA MPOITYKTA Ca JIECHO YETHMH.
O6opyasaneTo TpssOBa 1a GbJie CBBP3aHO KbM aHKEPHA BPb3Ka, CHOTBETCTRANIA Ha cTaHxapT EN 795 (MuHuManHo chnpoTupieHne: ChIpOTHBICHHE
>12kN — EN 795:2012 nin Cenporusnerne >10kN — EN 795:1996). Veepere ce, ue 110 Bpeme Ha paboTa MaXOBOTO JIBIIKEHHE, PUCKBT W BHCOYHHATA
Ha TIajlaHe ca OrpaHMyeHH. 3a TMoBeYe CHTYPHOCT M MPEIH BCAKa yrnoTpeda, ce yBepeTe, ue B Cilydail Ha MajjaHe HsAMa NpPEnsATCTBHE, KOETO Ja Mpeun
Ha HopMaJiHaTa paboTa Ha CHCTeMaTa 3a 3alluTa OT NajaHe (CBOOOIHO MPOCTPAHCTBO MOJ KpakaTa Ha moTpeduTes). CBOGOIHOTO MPOCTPAHCTBO MO
Kpakara Ha 1moTpeOuTess TpAoBa 1a € MHHHMYM: BiK. HHCTPYKIIMATA HA CHCTEMAaTa 3a 3allliTa OT TajlaHe.

3a J1a ce

TIpeny u o BpeMe Ha ynorpebara BU IpenopbuBame Ja MPeBHNTE HEOOXOMMMHUTE MEPKH B CITy4aii Ha €BEHTYaJIHO CTIacsABaHe NMPH ITbJTHA CHT'YPHOCT.
Tosa obopy/BaHe TpsAOBa 11a ce M3MONI3Ba €IMHCTBEHO OT 00YYEHHU, KOMIIETCHTHH JIHIa B J00pO 37paBe, WIIH TI0Jl Ha/I30pa Ha 00y4eHO H KOMIICTCHTHO
nie. Banvanne! HAKOM MEIMIIMHCKH ChCTOSHHS MOTAT JIa 3aCerHaT CHIYPHOCTTA Ha IIOTPeOUTENIA, KaTo B CIIydail Ha CbMHEHHE CE CBBPIKETE C JIeKapst
cH.

He noziensBaiite omacHOCTHTE, KOUTO MOTaT J1a HAMANIAT e)eKTHBHOCTTA Ha 000PY/IBAHETO BU, M CHOTBETHO CHT'YPHOCTTA Ha MOTPEOHTEIIS: B CITydait
Ha ekcTpeMHH Temnepatyph (<-30°C umm > 50°C), mpu MPOBIKATEITHO H3/IaraHe Ha KOMIIOHEHTHTE Ha yATPABHOJICTOBH JIbUH, BIAKHOCT, XHMHYCCKH
TIPOITYKTH, TIPH €JIEKTPHYECKH TPOOIIEMH, B CITydaii Ha yCyKBaHe Ha CHCTEMaTa 3a 3allliTa OT NajlaHe Mo BpeMe Ha yrnorpebara, 0cTpH phOOBe, ThPKaHH,
CKBCBAHE U JIP.

Ipeny Beska ymorpeba poBepsBaiiTe ChCTOSHUETO HA KOJAHA: OTNIEJIANTE TO M CE YBEpETe, ue 10 PeMbIIUTE HAMA CIEM OT CKbCBAHE, M3rapsHe HIIH
HeoOHYaifHO CKBCSBAHE, IICBOBETE HE Ca BHAMMO HAPYLICHH, METATHHTE YacTH He ca Ae(OPMHDAHH WIH OKHCICHH, KapaOHHEPUTE ce OTBAPAT U
3aKJTI0YBAT MPABHIHO. B ciydaii Ha neopManis HIM ChMHEHHE KOJIAHBT He TpsiGBa J1a ce M3monssa mosropHo. Ciie]| najaHe MpOIYKTHT He TPIOBA 1a
Ob/Ie MOBTOPHO M3MOJI3BaH 1 TpsibBa 1a Obae obo3HadeH kato ,,JJA HE CE M3IIOJI3BA!“ (Bxk. paszen ,,[TIPOBEPKA®).

3abpaHeHo ¢ J1a ce npeMaxBa, J06aBs HIIM 3aMEHs KOITO 1 J1a ¢ KOMITOHSHT Ha KOlTaHa.

TEXHWYECKHN XAPAKTEPUCTHKU: Marepuai Ha peMbKa: MOJTHeCTep /Ui IonuamMu/1. Marepuai Ha Xankute: 06paboTeHa CToMaHa, Hephkaaema
CTOMaHa H/MJIH alyMHHHIA.

CbBMECTHUMO OBOPY/IBAHE:

KomawbT TpsiOBa /1a ce M3MON3Ba KATO 4acT OT CHCTEMa 3a 3allHTa OT NajJaHe, KaTo MocoueHaTa B poxyKToBus opmynsp (EN363), Taka ye eneprusra,
KOATO Ce TeHepupa MpH CHHpaHe B ciydail Ha magaHe ga e mox 6 kN. Copysra 3a o (EN361/EN358/EN813) e eMHCTBEHOTO pa3peiieHo 3a
ynotpe6a NpHcrocobeHne 3a 3aXBalllaHe Ha TAI0To. Moxe Jla ¢ OMacHo 1a Ch3/aBaTe CBOA COOCTBEHA CHCTEMA 3a 3aIlUTa OT Taj[aHe, B KOATO BCEKH
OCHTYpHTENICH KOMIIOHCHT MOJKE Ja BIIMsIC Ha APYT OCHIYPHTENCH KoMIoHeHT. IIpen Besika yrnoTpeda nperiexaaiiTe NpenopbkuTe 3a ynorpeba Ha
BCCKH KOMIIOHCHT OT CHCTEMATa.

IIPOBEPKA:

TIpUOAN3UTETHUAT CPOK Ha XKHBOT Ha MPOyKTa ¢ 10 roaun (MpH cria3BaHe Ha FOJMIIHATA IIPOBEPKA OT aKPEAUTHPAHO KoMieTeHTHO suie o KRATOS
SAFETY), Ho MOske Ja ce yBeIuyaBa WM HaMallaBa B 3aBUCHMOCT OT ynoTpebara H/WIN Pe3yaTaTuTe OT TOIUIIHATE POBEPKH.

Bceku koman TpsGBa J1a Ob/ie NEPHOANYHO NPOBEPSBAH B CTyyaii Ha CbMHEHHE, NaJlaHe, i Hal-MaJIko Ha BCEKH JIBaHAJIECET MECel[a OT IPOCKTaHTa HIIH
YITBJIHOMOIIIGHO OT HEro KOMIIETEHTHO JIMIIE, & UMEHHO ChCTOSHHETO MY M ChOTBETHO CHTYPHOCTTA Ha moTpebuTes. IIpomykToBHaT GopMyssp Tpsaosa
Jia GbJie (MMCMEHO) J0NBJIBAH ClIe]l BCAKa yroTpeda Ha TIPOLyKTa: MocouBaT ce JaraTa Ha IpoBepKaTa M Jarara Ha clie/iBallata poBepka, Karo ChIlo
Taka e NPernopbYMTENIHO J1a CE BIMCBA JlaTaTa Ha cile/iBalllaTa NpoBepKa Ha MpoyKTa.

HDONIPHIKKA U CbXPAHEHUE: (Vka3aHus 3a CTPUKTHO CITa3BaHe)

KomawbT ce TpaHcmopTHpa B ONAaKOBKATa My, KaTo Ce JIbPXKH Jialed OT PeXeliH dacTh. ITouncTBaHeTo ce M3BbpIIBA C BOJA M CaIyH, CIeJl KOETO ce
M30BpPCBa ChC CyXa KbpIIa M Ce OKauBa B POBETPHBO TIOMEIICHNE, 3a JIa H3ChXHE €CTECTBEHO, KaTo Ce JbPKH Jajied OT BCAKAKBB JUPEKTCH OT'BH HIIH
M3TOYHHK Ha TOIUTHHA, KOCTO BAKH U 33 KOMIIOHCHTHTE, KOHTO Ca TI0S/IH BIIara [0 BpeMe Ha yrotpedara HM. MeTalHITe YacTH ce IOACYIIaBar C KbpIia,
HAIIOCHA C Ba3eIMHOBO Maco. CalyHeHaTa BOJa | ICTePreHTUTe ca CTporo 3abpaHenn. KomanbT TpsGBa 1a ce ChXpaHsBa B CyXO H IPOBETPHBO [TOMe-
IIEeHHE MPU yMEepeHa TeMIIepaTypa, Jajed OT CIbHYEBH JIbYH, TOTUTHHA 1 XHMHUYECKH TIPOITYKTH.
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Jelen felhasznaloi kézikonyvet a viszonteladonak (esetlegesen) le kell fordittatnia annak az orszagnak a nyelvére, amelyben a felszerelést hasznaljak.
Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellenérzési, karbantartasi és tarolasi utasitasokat.

A KRATOS SAFETY tarsasag nem vonhato felel6sségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznaloi kézikonyvben
leirtaktol eltéré hasznalatbdl ered; ne Iépje til a felszerelés felhasznalasanak hatérait!

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:
A munkadv egyéni védéfelszerelés, egyetlen hasznalo részére (egyszerre csak egy személy tudja hasznélni). A munkadvet el6zetesen a dolgozd mére-
téhez kell igazitani, mértékkel kell megszoritani, hogy ne csusszon le és ne nyomja a hasat. Tartsa be a kovetkezd 1épéseket:

Az 6von az oldalsd D-gyliriiket altalaban kikotésre vagy visszatartasra hasznaljak, mig az 6von 1évé hasi rogzitési pont (amennyiben van ilyen)
fliggesztett helyzetben valé munkavégzéshez hasznalatos.
A munkadv hasznalatanak legfobb tipusai:
Kikétéshez (vagy nyajtashoz) munkavégzés kozben: EN358 megfeleld tartorendszerrel (k6tél) parositva, hogy megakadalyozza a hasznalé leesését.
Visszatartashoz munkavégzés kézben: EN358, EN354,... megfeleld védorendszerrel parositva, hogy tavol tartsa a hasznalot a zuhanasveszélyt jelentd
teriilett6l.
Fiiggesztett helyzetben: EN341, EN567,... illetve az elvégzend6é munkéhoz, pl. gallyazas, is megfeleld rendszerrel parositva, a terhelés elosztasara az
6v és a comb kozott.
Munkavégzés kozbeni kikotéskor vagy nyujtaskor ellendrizni kell:
- hogy a kotél csatlakozok (EN362) és/vagy pokok (EN358) altal biztositott rogzitése megfelelé az 6v oldalso D-gyiiriiin.
- hogy a kotél hossza beallitas utan nem enged 0,5 m-nél nagyobb leesési tavolsagot.
- hogy a kotél hasznalat kozben nem érintkezik hegyes feliilettel és kis atmérdjii szerkezetekkel; esetleg hasznaljon védétokot.
Hasznalat kozben rendszeresen ellendrizzen minden rogzitést és minden bedllitasi elemet.

Jelen munkadv semmilyen esetben sem tekintheté zuhanasgatlo eszkoznek.
A termék jel6lésének olvashatosagat rendszeresen ellendrizni kell.
A felszerelést az EN 795 szabvanynak megfeleld rogzitési ponthoz kell csatlakoztatni (minimalis ellenallas: R>12kN — EN 795:2012 vagy R>10kN —
EN 795:1996). Ellenérizze, hogy a munkavégzés soran korlatozott a fliggesztési hatas, a kockazat és az esésmagassag. Biztonsagi okok miatt, valamint
minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy eséskor nincs semmilyen akadaly a zuhanasgatlo rendszer normal miikodése el6tt (szabad teriilet
a hasznal6 laba alatt). A hasznal6 laba alatti mélység minimalis értéke: lasd a zuhanasgatlo felhasznéloi kézikonyvét.

Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez.

Ezt a felszerelést kizarolag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjak, illetve hasznalhato egy erre kiképzett, illetékes személy
feliigyelete alatt. Figyelem! Bizonyos orvosi feltételek befolyasolhatjak a hasznald biztonsagat, ezért amennyiben kétségei vannak, érdeklodjon
orvosanal.

Legyen tisztaban azokkal a veszélyekkel, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezésképpen a hasznalé biztonsagat, a kovetkezo
esetekben: robbanas sz¢élséséges hémérsékleten (<-30°C vagy >50°C), hosszas kitétel olyan elemeknek, mint az UV sugarzas vagy a nedvesség, hosszas
kitétel vegyi anyagoknak, elektromos adottsagok, a zuhanasgatld rendszer deformalddasa hasznalat kozben, vagy hegyes feliiletek, surlodas, vagas, stb.

Minden hasznalat el6tt ellenérizze a munkadv allapotat: vizualis ellenérzéssel bizonyosodjon meg a szijak allapotarol (nincs kezd6dé vagas, égés,
valamint a szokasostol eltérd sziikiilet), a varrasok allapotarol (nincs lathato rongalodas), a fém részek allapotardl (nincs deformacio, sem rozsdasodas),
illetve hogy a csatlakozok megfeleloen mitkddnek (nyitas/zaras). Deformaltsag vagy kétségek esetén a munkadvet nem szabad ismét hasznalni. Esés
utan a termék nem hasznalhat6 Gjra és a L HASZNALATON KivUL”» _]clolcsscl kell illetni (lasd az LELLENORZES” cimii fejezetet).

A munkaév barmilyen alkatrészét eltavolitani, Kicserélni, vagy ezekhez mas alkatrészt hozzatenni tilos.

MUSZAKI JELLEMZOK: Szij anyaga: poliészter és/vagy poliamid. Csatok anyaga: kezelt acél, rozsdamentes acél és/vagy aluminium.

HASZNALATI KOMPATIBILITAS:

A munkadvet egy leesést megallito rendszerbe kell beleilleszteni az adatlapban (EN363) meghatarozottak szerint annak érdekében, hogy az esés
megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhanasgatlo testheveder (EN361/EN358/EN813) az egyetlen, a test megfogasara
hasznélhato eszkdz. Sajat zuhanasgatld rendszer kialakitasa veszélyes lehet, mivel ebben minden biztonsagi funkcid atfedést mutathat egy masik
biztonsagi funkcioval. Ezért minden hasznalat el6tt tekintse meg a rendszer egyes elemeire vonatkozo hasznélati javaslatokat.

ELLENORZES:

A termék jelzett élettartama 10 év (amennyiben a KRATOS SAFETY mindsitett, illetékes személye elvégzi az éves ellendrzést), ez az idétartam azonban
hasznalattol és/vagy az éves ellenorzések eredménye kovetkeztében novekedhet vagy csokkenhet.

A munkadvet kétség, esés, illetve legalabb évente egyszer ellendriznie kell a gyartonak vagy az altala megbizott, abban illetékes személynek, hogy
megbizonyosodjon allapotarol, és kovetkezésképpen a hasznald biztonsagarol. Az adatlapot minden termékellendrzés utan ki kell egésziteni (irasban);
az ellendrzés datumat és a kovetkez6 ellendrzés datumat fel kell tiintetni az adatlapon, valamint a kovetkez0 ellendrzés datumat ajanlott a terméken is
jelolni.

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigortan betartandé utasitésok)

Szallitas kozben a munkadvet tartsa tavol minden éles résztol €s tartsa csomagoldsaban. Vizzel és szappannal tisztitsa, szaraz ronggyal térdlje meg, majd
jO1 szelloz6 helyen, kozvetlen langtol hagy hdforrastol tavol fliggessze fel, hogy magatdl megszaradjon; ugyanigy jarjon el azokkal a részekkel, amelyek
hasznalat kozben atnedvesedtek. A fém részeket vazelinolajjal atitatott ronggyal torélje at. Hip6 és tisztitoszerek hasznalata szigoruan tilos. A munkadvet
mérsékelt hémérsékletii, szaraz és jol szell6z6 helyen, sajat csomagolasaban, napfénytél, hotol és vegyi anyagoktol tavol tarolja.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZARIZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kayttijan nimi / Bruker navn /
Anvindarnamn / Kullanict Adi / Ime uporabnika / Jméno uZivatele / Meno pouzivatera:

Réfé / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / R / Referenéni &islo / Referenci

Ne de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erin
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo Sarze (nebo fada) / Cislo 3arze (alebo fad):

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / dato / dird / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Ddtum vyroby:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopiivi / Kjepsdato / Inkopsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa
/ Datum nakupu / Datum nakupu:

Date de lére mise en service / Date of 1st use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio
/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1* utilizagdo / Dato
for idri / Kiyttoo jankohta / Dato for igangkjering / Datum for idrifttagning / ilk devreye tarihi /

Datum prve uporabe / Datum prvniho pouziti / Datum prvého uvedenia do prevadzky:

Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /
Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ Vyrobee/ Vyrobca:

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Enderego / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowej / Tel., fax, e-mail e pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sihk&posti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky:

KRATOS SAFETY

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

A SUPIS OPRAV

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMABIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERSGGELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL / PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA

Date du prochain examen périodique prévu
Date of the next expected periodic examination

Termin der niichsten geplanten regelmifliegn
Inspektion

Fecha del proximo examen periddico previsto
Data del prossimo controllo periodico previsto
Datum volgende geplande periodieke inspectie

egladu

Razlog (redni pregled ali popravilo) / Pripombe
Gerekge (periyodik bakim veya onarim) / Yorumlar
Divod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Pozniamky
Dovod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de la personne
Date Reason (periodic examination or repair) / Comments compétente
Datum | Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen
Data Motivo (examen periédico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente
Data Reden (periodicke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige
Data Powad (przeglad okresowy lub naprawa) / Ki e Nazwisko i podpis osoby j
Dato Motivo (verificagdo periodica ou reparagdo) / Comentarios Nome e assinatura da pessoa competente
Piiviiys Begrundelse (periodisk undersogelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente
Kommentarer person

Dato
Datum Syy ( tai korjaus) / K it Nimi ja allekirjoitus piiteviin henkilon
Datum Arsaken (periodisk undersekelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person
Tarih Kommentarer Namn och underskrift av kompetent person
D Skal ( d ing eller ion) / Ime in podpis pristojne osebe

atum Kommentarer S Lo
Ditum Yetkili kisinim isim ve imzasi

Jméno a podpis povolané osoby
Meno a podpis kompetentnej osoby

Data pr
Data da proxima verificagio periodica prevista
Dato for nzeste planlagte periodiske undersogelse

péiviamaara

Oppsatt dato for neste kontroll

Datum for nésta planerade undersékning

Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Ongoriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi

Datum pfisti o¢ekavané periodické zkousky

Datum nasledujicej o¢akavanej periodickej skusky

24




&

Exemples de systeme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencién de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systeméw przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevengio de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pysidyttivit jarjestelmit / Eksempler pa fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Pfiklady zabezpeceni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360

I - I + I * I + |
| EN361 | EN361 | EN361 | EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de retencion y posicionamiento en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestigingssysteem en werkpositionering / Przykladem

systemu mocowania i pozycjonowania pracy / Exemplo de sist de retencio e p to de trabalho / Eksempel pa
tilbageholdenhed og arbejde positionering / EsimerkKi turvajirjestelmin ja tyon paikannus / Eksempel pa sikring: yr
og arbeidsposisjonering / Exempel pa fasthallni dning och arbetspositionering / Emniyet sistemi ve ¢calisma

konumlandirma drnegi / Primer sistema za zadrZevanje potnikov in delovnega poloZaja / P¥iklady vymezovini a pracovniho
polohovani / Priklady systému na udrZiavanie pracovnej polohy

EN795
+
EN362
+
EN358
+
EN354 / EN358

En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Ihrer Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza
che si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risicobeoordeling moet er een noodplanworden opgemaakt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac¢ na wysokoscido spetnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliagdo de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

1 tilleg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, fer alt arbejde i hejden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahititilanteessa.

I tillegg til risikovurderingen mé du ha en redningsplan for arbeid i hoyden for & mete en krisesituasjon.

Utover den riskbedomning behover du en riddningsplan innan nagot arbete pa hog hojdfor att mota en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alismadan 6nce bir kurtarma plan1 6ngérmelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pied zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zichranny plan pre pripad nudzove;j situdcie.

EN341 // EN567 // EN1496 // EN1498 // EN1865 // EN12272 // EN12841
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE):

La déclaration de conformité (UE) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.One (sous
réserve que le produit soit muni d’un QR code).

DECLARATION OF CONFORMITY (EU):

You are free to download the declaration of conformity (EU) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided the product
has a QR code).

KONFORMITATSERKLARUNG (EU):

Die Konformititserklarung (EU) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen werden
(sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfiigt).

DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE):

La Declaracion de Conformidad (UE) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion K-S.
One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE):

La dichiarazione di conformita (UE) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite 1’applicazione K-S.One (se il
prodotto ha un codice QR).

CONFORMITEITSVERKLARING (EU):

De conformiteitsverklaring (EU) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op voorwaarde dat
het product voorzien is van een QR-code).

DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE):

Deklaracjg zgodnosci (UE) mozna pobra¢ bezplatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod warunkiem, ze
produkt posiada kod QR).

DECLARACAQ DE CONFORMIDADE (UE):

A declaragio de conformidade (UE) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplica¢do KS.One (desde que
o produto tenha um codigo QR).

EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING:

EU-overensstemmelseserklearingen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under forbehold
af at produktet er forsynet med en QR-kode).

(EU-)VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS:

(EU-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme www.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikili kuin
tuotteessa on QR-koodi).

KONFORMITETSERKLAERING (EU):

Konformitetserkleringen (EU) kan fritt lastes ned pé vart nettsted www.kratossafety.com, eller pa var app K-S.One (med forbehold om at produktet er
utstyrt med en QR-kode).

FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU):

Forsékran om Overensstimmelse (EU) kan laddas ned fritt pd var webbplats: www.kratossafety.com, eller pa véar applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).

1ZJAVA O SKLADNOSTI (EU):

Izjavo o skladnosti (EU) lahko brezpla¢no prenesete z naSe spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem da izdelek
ima QR kodo).

(AB) UYGUNLUK BEYANI:

(AB) uygunluk beyanini www.kratossafety.com Internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu olmasi
sartiyla) indirebilirsiniz.

PROHLASENI O SHODE (EU):

Prohlageni o shod¢ (EU) Ize bezplatné stdhnout na naich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznacen QR kodem).

VYHLASENIE O ZHODE (EI’J A

Vyhlasenie o zhode (EU) si moZete Tahko stiahnut’ z nasej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).

IZJAVA O SUKLADNOSTI (EU):

Izjava o sukladnosti (EU) moZe se besplatno preuzeti s nase internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na na$oj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).

DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU):

Deklaraciju o usaglagenosti (EU) mozZete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod uslovom da
proizvod poseduje KR kod).

JIEKJIAPALTMS 3A CbOTBETCTBHE (EC):

Jlexnapanusra 3a chorBercTere (EC) Moxe cBOOOIHO J1a ce M3TEIIH OT HALIMs HHTEpHeT caifT: www.kratossafety.com MM OT HaIIETO NPHIIOKEHHE
K-S.One (npu ycnosue e npoaykrsT e cHabaeH ¢ QR kox).

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU):

A megfelel6ségi nyilatkozat (EU) ingyenesen letdltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével (amennyiben
a termék QR-koddal van ellatva).
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Organisme notifi¢ ayant effectu¢ I’examen UE de type.
Notified body having performed the EU type inspection.
Zugelassene Stelle, die Standard-EU-Priifungen durchgefiihrt hat.
Organismo notificado que ha efectuado el examen UE de tipo.
Organismo notificato che ha effettuato 1’esame UE del tipo.
Erkende instantie die de EU-typegoedkeuring heeft verricht.
Instytucja przeprowadzita badanie zgodnosci z norma UE.
Organismo homologado que efectuou o exame UE de tipo.
Adviseret organisme, der har udfort EU typeeftersyn
IImoitettu elin, joka on suorittanut EU-tyyppitarkastuksen.
Delgiven myndighet som utfort kontrollen av EU-typ.

. Godkjenningsorgan for EU-godkjenning.
Ornek AB incelemesini gergeklestiren onaylt kurulus.
PriglaSeni organ, ki je izvrsil tipski EU-pregled.

Hlaseni osoby provadgjici revizi typu EU.
Notifikovany organ zodpovedny za vykonanie typovej skisky EU.
Horuduuupan opran, KoifTo € H3BbPILINI OleHsBaHeTo Ha THil EU.

Az EU-tipusvizsgalatot elvégzo bejelentett szervezet.

Satra Technology Europe Ltd, N° 2777,
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15YN2P, Ireland

Organisme notifi¢ effectuant le contréle de la production.
Notified body inspecting production.

Benannte Priifstelle, welche die Produktion kontrolliert.
Organismo notificado que realiza el control de la produccion.
Organismo notificato che effettua il controllo della produzione.
Keuringsinstantie die de productiecontrole uitvoert.
Jednostka upowazniona do przeprowadzenia kontroli produkcji.
Organismo notificado responsavel pelo controlo da produgdo.
Adpviseret organisme, der udforer produktionskontrol
Ilmoitettu elin, joka suorittaa tuotannon valvonnan.
Delgiven myndighet som utfort produktkontrollen
Godkjenningsorgan for produksjonskontroll.

Uretim kontroliinii gergeklestiren onayh kurulus.
Priglaeni organ, ki izvaja nadzor proizvodnje.

Hlaseni osoby kontrolujici vyrobu.

Notifikovany organ vykonavajici kontrolu vyroby.
HOTVIC[)I/HH/IP&H opras, KOWTO M3BBPIIIBA KOHTPOJIA HA MTPOAYKIHUATA.
A termelés ellendrzését elvégzo bejelentett szervezet.

SGS Fimko Oy, N°0598
Takomotie 8,
00380 HELSINKI, Finland

Alle anderen die nicht hier i sind, sind
Queda excluida cualquier otra utilizacidn distinta a las des

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est i exclure / L'utilisateur est invité a conserver cette notice pour la durée de vie de produi

Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.

/Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betrichsanleitung wihrend der gesamten L des Produkts

E escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / Si invita Iutilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta Ia durata di vita del prodotto.
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handlei

ing gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.
szq instrukejq sq niedozwolone / Zalecamy, aby uzytkownik zachowal instrukejg obslugi przez caly okres uzytkowania produktu.
Quaisquer utilizages para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / O u

Wszelkie zastosowania

godne z

ador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida itil do produto.
Alanden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres til at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.
Kaikki muu Kuin tissi ohjeessa kuvattu kiiytts on Kielletty / Kilyttijii kehotetaan

Iyttimiin timi kiiyttoohje koko tuotteen kiiyttdiin ajan.
denna manual iir otilliten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne br isningen giennom hele levetid.
All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anviindaren bor bevara denna

All annan anvindning iin den som beskriv:

under hela livslingd.

Bu uyarida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullanim harig tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniSkega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka.
Kakr3na koli uporaba, ki ni opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullanicinin kullanim mr

Jakékoliv

Kullanier talimat belgesi
ny zpiisob pou’iti ne? je popsano v tomto ndvodu je vylouten / Doporuujeme uZivateli, aby si ndvod uschoval po celou dobu Zivotnosti

Pomécka sa nesmie pouZivat’ na Ziadne iné tdely ako na tie, ktoré si uvedené v tomto nivode / PouZivatel’ je povinny uschovat’ si tento nivod po celi Zit
Besika ynorpeda, pasnina or B Tamm ¢ 3a0pancna / Mo ce npHKaNBa 1a 3ana3M TAM i

Y 3a cpoka na Ha npoiyKTa.
A felhaszniléi kézikinyvben leirtaktol ven mas hasznilat keriilendd / A felhasznilonak a termék élettartama alatt meg kell ériznie a jelen hasznalati utasitst.

tnost’ vyrobku.

@ S
Aumon®

s en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida iitil del producto.



